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DENNA BRUKSANVISNING 
Innehållet i denna bruksanvisning beskriver torkskåpets funktion och handhavande samt  
innehåller anvisning för installation, underhåll.
__________________________________________________________

	 OBS!  
	 Förvara denna bruksanvisning så att den alltid finns tillhands för framtida bruk. 
__________________________________________________________

SÄKER ANVÄNDNING
Detta torkskåp uppfyller gällande säkerhetskrav. Ett felaktigt bruk kan dock leda till personska-
dor och skador på föremål.

Dessa råd om säkert handhavande har tillkommit för att du ska undvika felanvändning och onö-
diga olycksrisker och bör läsas före installation och användning av torkskåpet.

VARNING!  
Denna utrustning är endast avsedd att användas för att torka textilier tvättade i vatten.

•	 Torkskåpet ska installeras och förvaras inomhus.
•	 Torkskåpet kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer (inklusive barn) med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller som har brist på erfarenhet eller kunskap, 
under förutsättning att de fått handledning eller information om hur man använder torkskåpet 
på ett säkert sätt samt förstår de risker som kan förekomma.

•	 Tillåt inte barn att leka i,  på eller med torkskåpet. Håll ögonen på barnen då de vistas i ome-
delbar närhet till skåpet.

•	 Rengöring och underhåll ska inte utföras av barn utan handledning.
•	 Om nätsladden är skadad ska den omedelbart bytas. Montering av utbytessladd får endast 

göras av tillverkaren, dennes serviceombud eller annan behörig elektriker!
•	 Följ NIMO anvisningar vid reparation och utbyte av delar.

FÖR EN BRA MILJÖ
FÖRPACKNINGSMATERIAL
Emballaget som skyddar torkskåpet mot trans-
portskador är valt med hänsyn till miljön och är 
därför återvinningsbart.

Emballage som återförs till matrialkretsloppet 
innebär minskad råvaruförbrukning och mindre 
mängd avfall.

HANTERING AV UTTJÄNT TORKSKÅP
När torkskåpet har tjänat ut måste det lämnas 
till återvinning för destruktion. Många detaljer 
i torkskåpet går att återanvända, men skåpet 
innehåller även annat material som måste tas 
omhand på ett korekt sätt. Lämna därför aldrig 
torkskåpet eller delar av skåpet i hushållsav-
fallet eftersom det kan leda till hälsorisker och 
skador på miljön.

Lämna istället in det uttjänta torkskåpet till en 
återvinningsstation. Hör efter med din återför-
säljare vid behov.

Torkskåpets alla plastdelar är markerade med 
internationellt normerade symboler. Därför kan 
torkskåpets delar återvinnas miljövänligt med 
hjälp av källsortering.
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BESKRIVNING AV TORKSKÅPET

Manöverpanel

Knappval för torkprogram 
Se sid 11

Stoppknapp

Lysdioder

Hål för anslutningssladd
Utsläpp fuktig luft
Luftinsläpp

Värme- och fläktkomponenter 
samlade i en utdragbar Service-
kasett bakom  täckplåt

Tre utdragbara hängsektioner

Dörr, alternativt höger- eller  
vänsterutförande

Ställfötter (4 stycken)
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INSTALLATION
__________________________________________________________

	 Iaktta försiktighet då torkskåpet är övertungt och kan lätt tippa.

	 Flytta inte skåpet ensam, ta hjälp och var två man om detta.
__________________________________________________________

Kontrollera att samtliga transportsäkringar har avlägsnats innan torkskåpet kopplas in
__________________________________________________________

Förpackningsmaterial såsom plast och frigolit lämnas oåtkomligt för barn
__________________________________________________________

UPPACKNING
Ta bort allt förpackningsmaterial; använd inte vassa verktyg som kan skada varan.
____________________________

Kontrollera att varan inte är transportskadad. 
Eventuella transportskador skall anmälas till 
återförsäljaren inom 7 dagar
____________________________

____________________________

Efter uppackningen kontrollera att varan är fel-
fri. Skador, felaktigheter och ev saknade delar 
skall omedelbart anmälas till återförsäljaren
____________________________

I en komplett leverans ska ingå:
•	 Skåp med monterad fläktenhet

•	 Monteringssats

•	 Bruksanvisning

Dragavbrott (1x)

Slang (1x)	

Stos (1x)

Fästskruv för stos (2x)	 

Täckplugg, vit (4x) för 
ställfötter
Insexnyckel (1x)	

Monteringssats
- för skåp	 - för fastsättning mot vägg

Skruv TRX 5x70 
fzk (2x)

Bricka NB 5x25 
(2x)	

Nylonplugg (2x)	

Distans 8.2x12x15 
(2x)
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OMHÄNGNING AV DÖRR
Bilderna nedan visar omhängning från  
vänsterhängd dörr till högerhängd.
____________________________

Dra ur stickkontakten
____________________________

Vänster och höger övre gångjärn är inte 
utbytbara sinsemellan. Vid omhängning 
måste nytt övre gångjärn beställas från 
leverantören av torkskåpet.

Figur A
Lägg ner skåpet försiktigt på ryggsidan. 

1	 Börja med att lossa locket (1) och skydds-
kåpan (2) över manöverkabeln från dörrens 
membranpanel (3). Pilar markerar fästskru-
varna på respektive del.	

2	 Separera manöverkabeln från styrenheten i 
skåpets överdel med snabbkopplingen (5).

	 Notera hur kablarna är kopplade. Kablarna 
är färgkodade. Se punkt 19.

Figur B
3	 Skruva ut nedre gångjärnstappen (4).
4	 Lyft dörren något i nederkant och dra loss 

den från övre gångjärnsleden (se fig på 
nästa sida) så långt att gångjärnstappen 
friläggs. Gångjärnet har ett spår för manö-
verkabeln. 

5	 Dra ur dörrkabeln (1) med sin anslutnings-
kontakt ur spåret i gångjärnet.

Figur C
	 Dörrkabeln är avskalad för att kunna 

dras ur genom spåret i gängjärnet.  
Använd denna del när kabeln dras ut.

6	 Dörren (4) är nu fri och kan läggas åt sidan. 

7	 Lossa övre gångjärnet (2) med gång-järns-
brickan (3).  Gångjärnet och brickan kasse-
ras. 

8	 Montera det nya utbytesgångjärnet med 
gångjärnsbricka på motsatt sida.

	 Gångjärnet, tillsammans med gångjärns-
brickan, är beställningsvara från leverantö-
ren av torkskåpet.

1

2

3

4

5

Nedre 
gångjärnsled

1

2

43
Övre gångjärnsled med 
dörren nerdragen så att 
gångjärnstappen blir fri

Figur A

Figur B

Figur C
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4.dxf

1

2

Servicekasett

6

7

8

____________________________

OBS! 
Åtdragningsmoment för dörrhandtagets  
fästskruvar 2.5 Nm
____________________________

Figur D

Figur F

Figur D och E
9	 Lossa servicekasetten (1). Fästskruvarna 

sitter i taket inne i torkskåpet. Skruvarna 
blir åtkomliga om övre hängarsektionen 
dras ut något.

10		Ta bort locket på servicekasetten. Locket 
är fäst med en skruv på vardera kort- och 
långsida.

11		Flytta över manöverkabeln (2) till andra 
sidan och dra den genom förberett hål i 
sidan.

12		Montera tillbaka locket och skruva åter fast 
servicekasetten.

Figur F
Vänd dörren så att insidan blir åtkomlig.

13	Lossa övre innerplåt (8). Plåten är fäst med 
totalt 5 skruv (3 skruv under magnetlisten 
och en skruv i vardera änden).

14	Lossa och flytta över de två gång-järns-
bussningarna i dörren till motsatt sida. I 
figuren är den övre markerad med (6).

15	Flytta över dörrkabeln (7) till andra sidan. 
Trä den genom den flyttade gångjärns-
bussningen. 

16	Montera tillbaka innerplåten.

Lägg dörren på sin plats.

17	För in  dörrkabeln genom spåret i det nya 
övre gångjärnet. Använd den avskalade 
delen av kabeln.

	 Skjut upp dörren på gångjärnstappen.

18		Montera nedre gångjärnstappen. 

19		Anslut manöverkabeln till servicekasetten  i 
torkskåpets överdel med snabbkopplingen. 
Se punkt 11.	

	 Kontrollera att de färgkodade kablarna blir 
kopplade på samma sätt som när de sepa-
rerades. Se punkt 2. 

20		Återmontera locket över torkskåpet och 
skyddskåpan över kabeln enl figur på sid 6.

21	Flytta dörrhandtaget till motsatt sida.

Figur E
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PLACERING
__________________________________________________________

Torkskåpet är endast avsett för placering inomhus på torr plats
__________________________________________________________

Torkskåpet får ej placeras i miljö där högtrycksvatten används för rengöring
__________________________________________________________

Vågrät justering
Torkskåpet ska stå i våg på ett plant under-lag, 
vilande på alla fyra fötterna. 

Justera med ställfötterna. Använd den med-
levererade insexnyckeln och justera från 
skåpets insida.

Infästning mot vägg
Skåpet måste fästas i vägg för att förhindra 
tippning.

1	 Placera skåpet på sin plats, öppna dörren 
och dra ut övre hängarsektionen.

2	 Borra 8 mm hål i väggen genom de två 
förborrade hålen i torkskåpets baksida. 

3	 Montera plastpluggarna (4) i väggen. Trä 
på distansen (6) på skruven (8) och mon-
tera med bricka enligt fig. Skruvar finns i 
monteringssatsen.

____________________________

VARNING!  
Torkskåpet får ej användas utan att vara  
fastskruvat i vägg p g a risken att det kan  
tippa framåt
____________________________

1.	 Insexnyckel
2.	 Täckplugg
3.	 Vattenpass
4.	 Plastplugg
5.	 Vägg bakom torkskåpet
6.	 Distans
7.	 Bakre vägg i torkskåp
8.	 Fästskruv med bricka

54 76

8

3.dxf

3

2
1



9

SE

EVAKUERING / TILLUFT
Då skåpet är på evakueras minst 45 m³ fuktig luft/tim. Se därför till att luft kan komma in i rum-
met för att ersätta den fuktiga luft som ventileras ut.

ANSLUTNING TILL EVAKUERING 
Torkskåpet ansluts till normenlig frånluftventilation. 

Torkskåpet kan anslutas till evakueringskanal på två sätt, antingen med dragavbrott eller 
fastmonterat till mekanisk frånluftsventilation.
Ska torkskåpet anslutas till ett befintligt ventilationssystem ska alltid dragavbrott användas, 
detta för att inte påverka allmänventilationen i lokalen.

Fast montering ska enbart ske när en separat frånluftskanal dras fram till torkskåpet. 

Tillverkaren rekommenderar att torkskåpet ansluts med dragavbrott.

1. Med dragavbrott____________________________

Torkskåpet får ej anslutas till eldstadskanal
____________________________

Torkskåpets luftintag får ej blockeras
____________________________

1	 Placera den medlevererade stosen (4) över 
hålet på torkskåpets överdel, passa in skru-
varna och skruva fast stosen. 

2	 Anslut den flexibla slangen (3) till stosen. 
Anslut slangens andra ände till dragavbrot-
tet (5) som sedan trycks fast på frånluftven-
tilen i rummet.

1.	 Fuktig luft ut
2.	 Ventilationsluft från lokal
3.	 Flexibel slang
4.	 Stos
5.	 Dragavbrott
6.	 Luftintag

1
2
3
4

5

6

4
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2. Fast monterat till mekanisk  
frånluftventilation

____________________________

Övergångsdel ingår ej i leveransen
____________________________

Torkskåpets luftintag får ej blockeras
____________________________

När skåpet är fast anslutet till ventilationskanal 
ventileras hela rummet genom torkskåpet.

1	 Placera den medlevererade stosen (4) över 
hålet på torkskåpets överdel, passa in skru-
varna och skruva fast stosen. 

2	 Anslut den flexibla slangen (3) till stosen. 
Anslut slangens andra ände till övergångs-
delen  (2) som sedan trycks fast på frånluft-
ventilen i rummet.

ELEKTRISK ANSLUTNING
Torkskåpet ska anslutas till 220 - 230 V 1-fas 
50-60 Hz och skyddsjordat vägguttag.

Torkskåpet levereras anslutningsklart med 
kabel med jordad stickkontakt.
____________________________

Torkskåpet ska anslutas med den medföljande 
anslutningskabeln  till jordat vägguttag
____________________________

Eluttaget ska vara så placerat att 
stickkontakten lätt kan dras ur vid behov
____________________________

Kontrollera att anslutningsströmmen 
överensstämmer med data på typskylten samt 
att huvudledningen är jordad på rätt sätt enligt 
gällande standard. Vi rekommenderar att 
huvudledningen förses med jordfelsbrytare
____________________________

Anslutningen ska utgöra egen säkringsgrupp
____________________________

1.	 Fuktig luft ut
2.	 Övergångsdel (ej medlevererad)
3.	 Flexibel slang
4.	 Stos
5.	 Luftintag

3
4

2 5

1

4

____________________________

Tillverkaren avsäger sig allt ansvar om 
elanslutningen ej utförts på i denna 
bruksanvisning föreskrivet sätt
____________________________

OBS! 	  
Montering av utbytessladd får endast göras av 
behörig elektriker!
____________________________

3.dxf
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INNAN SKÅPET TAS I BRUK

____________________________

Läs denna bruksanvisning innan 
torkskåpet tas i bruk

____________________________

1	 Kontrollera att skåpet är väl fastsatt i väg-
gen. Se sid 8.

2	 Kontrollera att inget förpackningsmaterial 
ligger framme.

3	 Använd ett milt diskmedel med varmt 
vatten och tvätta av torkskåpet på in- och 
utsida. Torka noggrant. Se vidare avsnitt 
’Skötsel’ längre fram i manualen.

____________________________

VARNING! Läs säkerhetsanvisningarna på sid 
3 innan skåpet används
____________________________

TORKPROGRAM
Program
Skåpet har fyra torkprogram, 

High - automat- eller manuellt program

Low - automat- eller manuallt program.

Automatprogrammen stänger av automatiskt 
för High och Low automat när tvätten är torr.

I de manualla programmen väljer man själv 
torktid från 1 timme till max 3 timmar.

Programval
High automat: 
För normal tvätt.

High manuell: 
För tjocka textilier t.ex fodrade overaller. 

Low automat: 
För tvätt som kräver skonsam torkning.

Low manuall: 
För tjocka textilier som kräver skonsam 
torkning, såsom fodrade overaller med 
känsligt ytskikt.

Manöverpanel
Skåpet har två programknappar för val av 
torkprogram samt en stoppknapp för att 
avbryta valt torkprogram.

Till vänster om respektive programknapp finns 
en lysdiod. Se lysdiodens funktion nedan.

Torkprogrammen är uppdelade i två 
sekvenser:

Torkprocess:	  
Lysdiod - Fast sken

Nedkylningsperiod:	  
Lysdiod - Blinkande sken

 Knappval High torkprogram

Knappval Low torkprogram

Stoppknapp

Programvalsdioder



12

SE

PLACERING AV TVÄTTGODS

I skåpet finns tre sektioner med hängare. 
Varje sektion har ett antal stänger som tvätten 
hängs upp på enligt följande anvisning. 
Genom att hänga plaggen på detta sätt 
uppnås det effektivaste torkresultatet.

•	 Häng in föremålen i torkskåpet efter hur 
stort utrymme de tar - inte efter deras vikt.

•	 För bästa effektivitet - placera inte liggande 
gods över hängarsektionerna.

•	 Långa plagg närmast skåpets väggar och 
kortare plagg mot skåpets centrum. 

•	 Fäll upp de två understa hängarsektionerna 
om långa plagg ska torkas.

•	 Häng handskar, mössor, scarves o dyl på 
hängarlisterna på insidan av dörren.

•	 Överbelasta inte torkskåpet. Tvätten blir 
skrynklig och torkningen ojämn. Lämna 
istället om möjligt avstånd mellan plaggen.

•	 Om det finns risk för att viss tvätt färgar 
av sig bör man lämna fritt utrymme kring 
dessa.

•	 Undvik att torka tunga klädesplagg 
tillsammans med lättare tvättgods då de 
har alltför olika torktid.

•	 Tänk på att inte hänga stickade produkter. 
Dessa sträcks onödigt då de är tunga i vått 
tillstånd.

Användartips
•	 Följ alltid plaggens tvättråd om dessa finns 

angivna.

•	 Om mjukgörare eller antistatmedel 
används, ska tillverkarens anvisning för 
användning av denna produkt följas.

Luftflöde
Figuren visar luftflödet i torkskåpet.
________________
OBS! 
När skåpet är kallt kan det 
förekomma att dörrens 
tätningslist ej sluter till 
helt. Detta kompenseras 
dock fullt ut när skåpet 
körs med värme då tät-
ningslisten utvidgas
________________
OBS! 
Blockera ej luftflödet i mit-
ten (de stora pilarna i figu-
ren ovan) då detta kraftigt 
försämrar torkresultatet
________________

BARNSPÄRR
För att eliminera ofrivillig uppstart av 
torkskåpet finns en barnspärrfunktion inbyggd.

Aktivering/Avaktivering av barnspärr:
Håll stoppknappen intryckt medan 
Lowknappen trycks in. Aktiveringen resp. 
avaktiveringen indikeras med blinksekvens 
från båda programvalsdioderna.

Skåpet levereras med avaktiverad 
barnspärrfunktion
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TORKNING UTAN BARNSPÄRR
Automatprogram
•	 När önskad programvalsknapp trycks in 

startas torkprocessen direkt. 

Lysdioden för valt program lyser med fast 
sken.
____________________________

Programvalsknappen ska tryckas distinkt en 
gång och inte hållas intryckt
____________________________

Torkprocessen avslutas automatiskt när 
textilierna är torra och torkprogrammet går 
över i en nedkylningsperiod. Lysdioden blinkar 
under nedkylningsperioden.
____________________________

Har man råkat hålla inne knappen i 5 sekunder 
eller mer, börjar programvalsdioden istället 
blinka och betyder då att man valt manuellt 
torkprogram. Släpp knappen och tryck på 
STOP knappen och börja om.
____________________________

Man kan alltid avbryta pågående inställning 
genom att trycka på STOP knappen
____________________________

Manuellt program
•	 Tryck och håll inne önskad 

programvalsknapp.

•	 När lysdioden börjar blinka, släpp då 
knappen.

____________________________

Nu görs inställning av programmets tidslängd. 
Från det att lysdioden börjar blinka, blinkar 
den i 10 sekunder, därefter stängs skåpet av 
om ingen tidsinställning är gjord.
____________________________

•	 För tidsinställning, tryck åter samma 
knapp 	

	 1 gång för 1 timmes program, 

	 2 gånger för 2 timmars program 		
	 och alternativt

 	 3 eller flera gånger för 3 timmes 	
	 torkprogram.
____________________________

MAX TID är 3 timmars torkprogram
____________________________

Efter 10 sekunder slutar lysdioden blinka och 
lyser nu med fast sken.

Torkprogrammet går över i en 
nedkylningsperiod när inställd tid är slut. 
Lysdioden blinkar under nedkylningsperioden.
____________________________

Man kan alltid avbryta pågående inställning 
genom att trycka på STOP knappen
____________________________

Program paus
Öppnas dörren under pågående torkprocess, 
stängs värmen av, fläkten fortsätter att gå i 
ytterligare 5 minuter. Lysdioden för pausat 
program blinkar under denna 5 minuters 
period.

Stängs dörren inom denna 5 minutersperiod 
startas torkprogrammet om från början.

Lämnas dörren öppen avbryts torkprocessen 
efter 5 minuter och måste återstartas manuellt.

Avbryta torkprocessen
•	 Tryck på stoppknappen för att avbryta 

pågående torkprocess direkt.
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TORKNING MED BARNSPÄRR
Förutsättning är att barnspärrläge har aktiverats enl sid 12.

Automatprogram
•	 Tryck och håll inne önskad 

programvalsknapp. 

•	 Släpp knappen när fläkten startar.

Lysdioden för valt program lyser med fast 
sken.
____________________________

Har man råkat hålla inne knappen 
i 10 sekunder eller mer, börjar 
programvalsknappen istället blinka och 
betyder då att man valt manuellt program 
enligt nedan. Släpp då knappen och tryck på 
stoppknappen och börja om
____________________________

Torkprocessen avslutas automatiskt när 
textilierna är torra och torkprogrammet går 
över i en nedkylningsperiod. Lysdioden blinkar 
under nedkylningsperioden.

Manuellt program
•	 Tryck och håll inne önskad 

programvalsknapp. 

•	 När lysdioden börjar blinka släpp knappen. 
____________________________

Nu görs inställning av programmets tidslängd. 
Från det att lysdioden börjar blinka, blinkar 
den i 10 sekunder, därefter stängs skåpet av 
om ingen tidsinställning är gjord
____________________________

•	 För tidsinställning, tryck åter samma 
knapp 	

	 1 gång för 1 timmes program, 

	 2 gånger för 2 timmars program 		
	 och alternativt

 	 3 eller flera gånger för 3 timmes 	
	 torkprogram.
____________________________

MAX TID är 3 timmars torkprogram
____________________________

Efter 10 sekunder slutar lysdioden att blinka 
och lyser nu med ett fast sken.

Torkprogrammet går över i en 
nedkylningsperiod när inställd tid är slut. 
Lysdioden blinkar under nedkylningsperioden.

Program paus
Öppnas dörren under pågående torkprocess, 
stängs värmen av, fläkten fortsätter att gå i 
ytterligare 5 minuter. Lysdioden för pausat 
program blinkar under denna 5 minuters 
period.

Stängs dörren inom denna 5 minutersperiod 
startas torkprogrammet om från början.

Lämnas dörren öppen avbryts torkprocessen 
efter 5 minuter och måste återstartas manuellt.

Avbryta torkprocessen
•	 Håll stoppknappen intryckt i minst 5 sek. 

Pågående programvalsdiod blinkar nu för 
att visa att barnspärren är aktiverad. Efter 
5 sek avslutas torkprocessen och dioden 
släcks.

____________________________

Hålls stoppknappen intryckt minder än 5 sek 
fortsätter programdioden att lysa med fast eller 
blinkande sken (beroende på om avbrottet 
sker under tork- eller nedkylningsfasen). 
Skåpets funktion har därmed inte avbrutits.
____________________________
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ÖVERHETTNINGSSKYDD
Skåpet är utrustat med ett överhettningsskydd 
som återställs automatiskt när temperaturen 
i skåpet sjunkit till acceptabel nivå. Tiden för 
återställning varierar mellan 10 - 15 min från 
det att överhettningskyddet löst ut.

När överhettningsskyddet löst ut går skåpet ej 
att starta.

Har detta inträffat - gör alltid ett nytt startförsök 
efter 15 minuter innan felanmälan görs.

Vid upprepade driftsstörningar kontakta din 
leverantör.
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SKÖTSEL
Rengöring

____________________________

Högtrycksrengöring får ej användas!
____________________________

•	 Skåpets väggar rengörs med mild 
tvållösning på fuktig duk. 

•	 Damm samlas gärna kring luftintaget under 
skåpet och på skåpets ovansida. Detta kan 
orsaka störningar som i sin tur kan leda till 
driftsstopp.         

	 För att undvika dessa problem bör 
dammsugning av luftintaget och skåpets 
tak ska minst en gång per år eller oftare 
beroende på vilken miljö skåpet står 
placerat i.

Utbytesdel
Om anslutningskabeln av någon anledning 
är skadad skall den bytas. Originaldetalj finns 
hos återförsäljaren av skåpet.

____________________________

OBS! 	 Montering av utbytessladd får endast 
göras av behörig elektriker!
____________________________

Service
Innan du kontaktar service, bör du ta reda på 
torkskåpets benämning, artikelnummer och 
serienummer.

Dessa uppgifter står på typskylten som är 
placerad på skåpets insida.

Torkskåpets benämning
Artikelnummer
Serienummer (12 siffror)

Typskylt (insida)

TS 560-E
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SERVICEKASSETT
Värme- och fläktkomponenter finns samlade 
på en utdragbar servicekasett placerad i 
torkskåpets övre del.

Demontering

____________________________

Dra ur stickkontakten
____________________________

1	 Lossa låsskruvarna för servicekasetten. 
Skruvarna sitter i taket inne i torkskåpet 
och blir åtkomliga om dörren öppnas och 
övre hängarsektionen dras ut.

2	 Lossa och lyft upp täckplåten framför 
servicekasetten. Plåten har två låsskruvar i 
överkant. 

3	 Dra ut  servicekasetten.

Servicekasett, vänsterhängd dörr
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TEKNISKA DATA

Kapacitet: 4 kg tvätt 

Avvattningskapacitet: 17 g/min

Elanslutning: 1-fas 220 - 230 V, 50-60 
Hz

Motor: 35 W

Elementeffekt: 1500 W

Överhettningsskydd: Ja

Fläktkapacitet: 180 m³/tim

Hänglängd: 16 meter

Mått: Höjd   1915 mm

Bredd   600 mm

Djup     625 mm

Vikt: ~56 kg

Färg: Vit

Ljudnivå: ca. 48 dB(A)

Tillverkningsnormer
Se skåpets typskylt

Elschema
Elschema kan beställas från leverantören. 

Energiförbrukning och torktider

Torkning av centrifugerad tvätt *)

Inställning Energiförbrukning Torktid Värme

High ca. 0.4 kWh/kg tvätt ca 140 min  ca. 45 °C

Low ca. 0.6 kWh/kg tvätt ca 120 min ca. 60 °C

__________________________________________________________

*)  Angivna värden gäller för skåp anslutet med dragavbrott. 

Värden kan variera beroende på varvtal vid centrifugeringen
__________________________________________________________
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DENNE BRUKSANVISNINGEN 
Innholdet i denne bruksanvisningen beskriver tørkeskapets funksjon og bruk samt inneholder 
anvisninger for installasjon og vedlikehold.
__________________________________________________________

	 OBS!  
	 Oppbevar denne bruksanvisningen slik at den alltid er tilgjengelig for fremtidig bruk. 
__________________________________________________________

SIKKER BRUK
Dette tørkeskapet oppfyller gjeldende sikkerhetskrav. Feilaktig bruk kan imidlertid føre til 
personskade og skade på gjenstander.

Disse rådene om sikker bruk er satt sammen for at du skal unngå feilaktig bruk og unødig 
ulykkesrisiko og bør leses før installering og bruk av tørkeskapet.

ADVARSEL!   
Dette utstyret er kun ment til å tørke tekstiler vasket i vann.

•	 Tørkeskapet skal installeres og oppbevares innendørs.
•	 Tørkeskapet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og personer (inklusive barn) med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som har manglende erfaring og 
kunnskap, forutsatt at de har fått veiledning eller informasjon om hvordan man bruker 
tørkeskapet på en sikker måte samt forstår de risikoer som kan forekomme.

•	 Ikke la barn leke i, på eller med tørkeskapet. Hold øye med  barna når de oppholder seg i 
umiddelbart nærhet av skapet.

•	 Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten veiledning.
•	 Hvis nettledningen er skadd, skal den skiftes umiddelbart. Montering av ny ledning må kun 

utføres at fabrikanten, dennes servicerepresentant eller annen autorisert elektriker!
•	 Følg NIMOs anvisninger for reparasjon og utskifting av deler.
.

FOR ET GODT MILJØ
Emballasjemateriale
Emballasjen som beskytter tørkeskapet mot 
transportskader er valgt med hensyn til miljøet 
og kan derfor resirkuleres.

Emballasje som føres tilbake til 
materialkretsløpet innebærer redusert 
råvareforbruk og mindre avfallsmengde.

Kassering av tørkeskap
Når tørkeskapet skal kasseres, må det leveres 
til gjenvinning for destruksjon. Mange detaljer 
i tørkeskapet kan gjenbrukes, men skapet 
inneholder også andre materialer som må tas 
hånd om på en korrekt måte. Tørkeskapet 
eller deler av skapet må derfor ikke kastes i 
husholdningsavfallet, ettersom det kan føre til 
helsefare og skade på miljøet.

Lever i stedet det uttjente tørkeskapet til en 
gjenvinningsstasjon. Hør med din forhandler 
ved behov.

Alle plastdeler i tørkeskapet er merket med 
internasjonalt normerte symboler. Derfor kan 
tørkeskapets deler gjenvinnes miljøvennlig 
ved hjelp av miljøsortering.
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BESKRIVELSE AV TØRKESKAPET

Betjeningspanel

Velgere for tørkeprogram 
Se side 29

Stoppknapp

Lysdioder

Hull for tilkoplingsledning
Utslipp fuktig luft
Luftinntak

Varme- og viftekomponenter 
samlet i en uttrekkbar 
servicekassett bak dekkplate

Tre uttrekkbare hengeseksjoner

Dør, alternativt høyre- eller 
venstreutførelse

Stillbare føtter (4 stykker)
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INSTALLERING
__________________________________________________________

	 Vær forsiktig, da tørkeskapet er tungt i toppen og lett kan vippes.

	 Ikke flytt skapet alene, få hjelp slik at dere er to stykker om dette.
__________________________________________________________

Kontroller at samtlige transportsikringer er fjernet før tørkeskapet koples til.
__________________________________________________________

Ikke la emballasjematerialer som plast og isopor være tilgjengelige for barn.
__________________________________________________________

UTPAKKING
Fjern alle emballasjematerialer, ikke bruk skarpt verktøy som kan skade varen.
____________________________

Kontroller at varen ikke er transportskadd 
Eventuelle transportskader må meldes til 
forhandleren innen 7 dager.
____________________________

____________________________

Kontroller etter utpakking at varen ikke har 
feil. Skader, feil og ev. manglende deler skal 
umiddelbart meldes til forhandleren
____________________________

En komplett leveranse skal omfatte:
•	 Skap med montert vifteenhet

•	 Monteringssett

•	 Bruksanvisning

Trekkavbrudd (1x)

Slange (1x)

Stuss (1x)

Festeskrue til stuss (2x) 

Dekkplugg, hvit (4x) for 
stillbare føtter
Unbrakonøkkel (1x)

Monteringssett
- for skap	 - for innfesting i vegg

Skrue TRX 5x70 
galv. (2x)

Skive NB 5x25 (2x)

Nylonplugg (2x)

Avstandshylse 
8,2x12x15 (2x)
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OMHENGSLING AV DØR
Bildene under viser omhengsling fra 
venstrehengt dør til høyrehengt.
____________________________

Trekk ut støpselet
____________________________

Venstre og høyre øvre hengsel kan brukes 
om hverandre. Ved omhengsling må nytt 
øvre hengsel bestilles fra leverandøren av 
tørkeskapet.

Figur A
Legg skapet forsiktig ned på ryggsiden. 

1	 Begynn med å løsne lokket (1) 
og beskyttelsesdekselet (2) over 
betjeningskabelen fra dørens 
membranpanel (3). Piler markerer 
festeskruene på respektive del.

2	 Skill betjeningskabelen fra styreenheten i 
skapets overdel med hurtigkoplingen (5).

	 Legg merke til hvordan kablene er koplet. 
Kablene er fargekodet. Se punkt 19.

Figur B
3	 Skru ut den nedre hengseltappen (4).

4	 Løft døren litt i underkant og trekk den 
løs fra det øvre hengselleddet (se fig. på 
neste side) så langt at hengseltappen 
frigjøres. Hengselet har et spor for 
betjeningskabelen. 

5	 Trekk ut dørkabelen (1) med dens 
tilkoplingskontakt fra sporet i hengselet.

Figur C
	 Dørkabelen er avisolert for å kunne 

trekkes ut gjennom sporet i hengselet. 
Bruk denne delen når kabelen trekkes ut.

6	 Nå er døren (4) fri og kan legges til side. 

7	 Løsne det øvre hengselet (2) med 
hengselskiven (3).  Hengselet og skiven 
kastes. 

8	 Monter det nye byttehengselet med 
hengselskive på motsatt side. 
Hengselet sammen med hengselskiven 
er bestillingsvare fra leverandøren av 
tørkeskapet.

1

2

3

4

5

Nedre  
hengselledd

1

2

43
Øvre hengselledd med 
døren trukket ned slik at 
hengseltappen blir fri

Figur A

Figur B

Figur C
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4.dxf

1

2

Servicekassett

6

7

8

____________________________

OBS! 
Tiltrekkingsmomentet for dørhåndtakets 
festeskruer 2,5 Nm
____________________________

Figur D

Figur F

Figur D och E
9	 Løsne servicekassetten (1). Festeskruene 

sitter i taket inne i tørkeskapet. Skruene 
blir tilgjengelige dersom den øvre 
hengerseksjonen trekkes litt ut.

10	Fjern lokket fra servicekassetten. Lokket 
er festet med en skrue på hver sin kort- og 
langside.

11	Flytt betjeningskabelen (2) over til den 
andre siden og trekk den gjennom 
forberedt hull i siden.

12	Monter tilbake lokket og skru fast 
servicekassetten igjen.

Figur F
Snu døren slik at innsiden blir tilgjengelig.

13	Løsne øvre innvendige plate (8). Platen er 
festet med totalt 5 skruer (3 skruer under 
magnetlisten og en skrue i hver ende).

14	Løsne og flytt over de to hengselfôringene 
i døren til motsatt side. På figuren er den 
øvre markert med (6).

15	Flytt over dørkabelen (7) til den andre 
siden. Tre den gjennom den flyttede 
hengselfôringen. 

16	Sett tilbake den innvendige platen.

Legg døren på plass.

17	Før dørkabelen inn gjennom sporet i det 
nye øvre hengselet. Bruk den avisolerte 
delen av kabelen.

	 Skyv døren opp på hengseltappen.

18	Monter den nedre hengseltappen. 

19	Kople betjeningskabelen til 
servicekassetten  i tørkeskapets overdel 
med hurtigkoplingen. Se punkt 11.

	 Kontroller at de fargekodede kablene blir 
koplet på samme måte som da de ble 
separert. Se punkt 2. 

20	Monter lokket tilbake over tørkeskapet og 
beskyttelsesdekselet over kabelen iht. figur 
på side 24.

21	Flytt dørhåndtaket til motsatt side.

Figur E
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PLASSERING
__________________________________________________________

Tørkeskapet er kun ment til plassering innendørs på et tørt sted.
__________________________________________________________

Tørkeskapet må ikke plasseres i miljø der høytrykksspyling brukes til rengjøring
__________________________________________________________

Vannrett justering
Tørkeskapet skal stå i vater på et plant 
underlag, hvilende på alle fire føttene. 

Juster med de stillbare føttene. Bruk den 
medfølgende unbrakonøkkelen og juster fra 
skapets innside.

Innfesting mot vegg
Skapet må festes i vegg for å hindre at det 
velter.

1	 Sett skapet på plass, åpne døren og trekk 
ut den øvre hengerseksjonen.

2	 Bor 8 mm hull i veggen gjennom de to 
forborede hullene i tørkeskapets bakside. 

3	 Monter plastpluggene (4) i veggen. Tre 
avstandshylsen (6) på skruen (8) og 
monter med skive iht. fig. Skruer ligger i 
monteringssettet.

____________________________

ADVARSEL!  
Tørkeskapet må ikke brukes uten å være 
skrudd fast i vegg pga. faren for at det kan 
vippe forover.
____________________________

1.	 Unbrakonøkkel
2.	 Dekkplugg
3.	 Vater
4.	 Plastplugg
5.	 Vegg bak tørkeskapet
6.	 Avstandshylse
7.	 Bakre vegg i tørkeskap
8.	 Festeskrue med skive

54 76

8

3.dxf

3

2
1
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AVTREKK/TILLUFT
Når skapet er på, trekkes det ut 45 m³ fuktig luft/time. Sørg derfor at det kan komme inn luft i 
rommet til å erstatte den fuktige luften som trekkes ut.

TILKOPLING TIL AVTREKK 
Tørkeskapet koples til forskriftsmessig avtrekk. 

Tørkeskapet kan koples til avtrekkskanal på to måter, enten med trekkavbrudd eller 
fastmontert til mekanisk avtrekk.
Hvis tørkeskapet skal koples til et eksisterende ventilasjonssystem, skal det alltid benyttes 
trekkavbrudd for at den generelle ventilasjonen i lokalet ikke påvirkes.

Fast montering skal kun skje når en separat avtrekkskanal trekkes fram til tørkeskapet 

Fabrikanten anbefaler at tørkeskapet tilkoples med trekkavbrudd.

1. Med trekkavbrudd	
____________________________

Tørkeskapet må ikke koples til røykkanal
____________________________

Tørkeskapets luftinntak må ikke blokkeres
____________________________

1	 Plasser den medfølgende stussen (4) over 
hullet på tørkeskapets overdel, tilpass 
skruene og skru fast stussen. 

2	 Kople den fleksible slangen (3) til 
stussen. Kople slangens andre ende til 
trekkavbruddet (5), som deretter trykkes 
fast på fraluftventilen i rommet.

1.	 Fuktig luft ut
2.	 Ventilasjonsluft fra lokalet
3.	 Fleksibel slange
4.	 Stuss
5.	 Trekkavbrudd
6.	 Luftinntak

1
2
3
4

5

6

4
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2. Fast montert til mekanisk 
fraluftventilasjon

____________________________

Overgangsdel er ikke inkludert i leveransen.
____________________________

Tørkeskapets luftinntak må ikke blokkeres
____________________________

Når skapet er fast tilkoplet ventilasjonskanal, 
ventileres hele rommet gjennom tørkeskapet.

1	 Plasser den medfølgende stussen (4) over 
hullet på tørkeskapets overdel, tilpass 
skruene og skru fast stussen. 

2	 Kople den fleksible slangen (3) til 
stussen. Kople slangens andre ende til 
overgangsdelen (2), som deretter trykkes 
fast på fraluftventilen i rommet.

ELEKTRISK TILKOPLING
Tørkeskapet skal koples til 220–230 V 1-fase 
50–60 Hz og jordet stikkontakt.

Tørkeskapet leveres klart til tilkopling med 
kabel med jordet støpsel.
____________________________

Tørkeskapet skal koples til jordet stikkontakt 
med den medfølgende tilkoplingskabelen.
____________________________

Stikkontakten skal være plassert slik at det er 
lett å trekke ut støpselet ved behov.
____________________________

Kontroller at tilkoplingsstrømmen stemmer 
overens med data på typeskiltet samt at 
hovedledningen er korrekt jordet iht. gjeldende 
standard. Vi anbefaler at hovedledningen 
utstyres med jordfeilbryter
____________________________

Tilkoplingen skal utgjøre en egen kurs
____________________________

1.	 Fuktig luft ut
2.	 Overgangsdel (følger ikke med)
3.	 Fleksibel slange
4.	 Stuss
5.	 Luftinntak

3
4

2 5

1

4

____________________________

Fabrikanten fraskriver seg ethvert ansvar 
dersom den elektriske tilkoplingen er utført slik 
et det forutsatt i denne bruksanvisningen
____________________________

OBS! 	  
Montering av bytteledning skal kun utføres av 
autorisert elektriker!
____________________________

3.dxf
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FØR SKAPET TAS I BRUK

____________________________

Les denne bruksanvisningen før 
tørkeskapet tas i bruk

____________________________

____________________________

ADVARSEL! Les sikkerhetsanvisningene på 
side 21 før skapet tas i bruk
____________________________

1	 Kontroller at skapet er ordentlig festet til 
veggen. Se side 26.

2	 Kontroller at det ikke ligger noe 
emballasjemateriale fremme.

3	 Bruk et mildt oppvaskmiddel med 
varmt vann og vask tørkeskapet på 
inn- og utsiden. Tørk nøye. Se også 
avsnittet ”Vedlikehold” lenger bak i 
bruksanvisningen.

TØRKEPROGRAMMER
Program
Skapet har fire tørkeprogrammer, 

High - automat- eller manuelt program

Low - automat- eller manuelt program.

Automatprogrammene slår av automatisk for 
High og Low automat når vasken er tørr.

I de manuelle programmene velger man selv 
tørketid fra 1 time til maks. 3 timer.

Programvalg
High automat: 
For normal vask.

High manuell: 
For tykke tekstiler, f.eks. fôrede overaller. 

Low automat: 
For vask som krever skånsom tørking.

Low manuell: 
For tykke tekstiler som krever skånsom 
tørking, som fôrede overaller med følsomt 
overflatesjikt.

Betjeningspanel
Skapet har to programknapper for valg av 
tørkeprogram samt en stoppknapp for å 
avbryte valgt tørkeprogram.

Til venstre for respektive programknapp er det 
en lysdiode. Se lysdiodens funksjon under.

Tørkeprogrammene er inndelt i to sekvenser:

Tørkeprosess:	 
Lysdiode - Lyser fast

Avkjølingsperiode:	  
Lysdiode - Blinker

 Knappvalg High tørkeprogram

Knappvalg Low tørkeprogram

Stoppknapp

Programdioder
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PLASSERING AV TØRKETØY

I skapet er det tre seksjoner med hengere. 
Hver seksjon har et antall stenger vasken 
henges opp på iht. anvisningen som følger. 
Ved å henge vasken på denne måten oppnår 
man det mest effektive tørkeresultatet.

•	 Heng inn plaggene i tørkeskapet etter hvor 
stor plass de tar – ikke etter vekt.

•	 For best mulig effektivitet – ikke plasser 
liggende vask over hengerseksjonene.

•	 Lange plagg nærmest skapets vegger og 
kortere plagg mot midten av skapet. 

•	 Slå opp de to nederste hengerseksjonene 
dersom det skal tørkes lange plagg.

•	 Heng vanter/votter, luer, skjerf o.l. på 
hengerlistene på innsiden av døren.

•	 Ikke overbelast tørkeskapet. Vasken blir 
skrukkete og tørkingen ujevn. La det i 
stedet være avstand mellom plaggene hvis 
det er mulig.

•	 Hvis det er risiko for at enkelte plagg kan 
farge av, bør man la det være god plass 
rundt disse.

•	 Unngå å tørke tunge klesplagg sammen 
med lettere vask, da de har altfor ulik 
tørketid.

•	 Ikke tørk strikkede produkter i skapet. 
Disse vil strekkes fordi de er tunge i våt 
tilstand.

Brukertips
•	 Følg alltid plaggenes vaskeråd dersom 

disse er angitt.

•	 Hvis det brukes skyllemiddel eller 
antistatisk middel, skal fabrikantens 
anvisninger for bruk av dette produktet 
følges.

Luft- 
gjennomstrømming
Figuren viser luftgjennom-
strømmingen i tørkeskapet.
_________________
OBS! 
Når skapet er kaldt, kan 
det forekomme at dørens 
tetningslist ikke lukker 
helt. Dette kompenseres 
imidlertid fullt ut ved at 
tetningslisten utvider seg når 
skapet kjøres med varme.
_________________
OBS! 
Ikke blokker 
luftgjennomstrømmingen i midten (de store 
pilene på figuren over), da dette svekker 
tørkeresultatet betraktelig
____________________________

BARNESPERRE
For å hindre utilsiktet oppstart av tørkeskapet 
er det bygd inn en barnesperrefunksjon.

Aktivering/deaktivering av barnesperre
Hold stoppknappen inne mens Lowknappen 
trykkes inn. Aktiveringen hhv. deaktiveringen 
indikeres med blinkesekvens fra begge 
programdiodene.

Skapet leveres med deaktivert 
barnesperrefunksjon
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TØRKING UTEN BARNESPERRE
Automatprogram
•	 Når ønsket programknapp trykkes inn, 

starter tørkeprosessen omgående. 

Lysdioden for valgt program lyser fast.
____________________________

Programknappen skal trykkes tydelig inn én 
gang og ikke holdes inne
____________________________

Tørkeprosessen avsluttes automatisk når 
tekstilene er tørre, og tørkeprogrammet går 
over i en avkjølingsperiode. Lysdioden blinker i 
avkjølingsperioden.
____________________________

Hvis man har holdt knappen inne i 5 sekunder 
eller mer, begynner programdioden i stedet 
å blinke og indikerer da at man har valgt 
manuelt tørkeprogram. Slipp knappen, trykk 
på STOP-knappen og begynn på nytt.
____________________________

Man kan alltid avbryte pågående innstilling 
ved å trykke på STOP-knappen
____________________________

Manuelt program
•	 Trykk på og hold inne ønsket 

programknapp.

•	 Slipp knappen når lysdioden begynner å 
blinke.

____________________________

Nå foretas det en innstilling av programmets 
tidslengde. Når lysdioden begynner å blinke, 
blinker den i 10 sekunder, deretter slås 
skapet av dersom det ikke er foretatt noen 
tidsinnstilling.
____________________________

•	 For tidsinnstilling, trykk på samme knapp 
igjen 	

	 1 gang for 1 times program, 

	 2 ganger for 2 timers program og  
	 alternativt

 	 3 eller flere ganger for 3 timers 	  
	 tørkeprogram.
____________________________

MAKS. TID er 3 timers tørkeprogram
____________________________

Etter 10 sekunder slutter lysdioden å blinke og 
lyser nå fast.

Tørkeprogrammet går over til en 
avkjølingsperiode når innstilt tid er omme. 
Lysdioden blinker i avkjølingsperioden
____________________________

Man kan alltid avbryte pågående innstilling 
ved å trykke på STOP-knappen
____________________________

Programpause
Hvis døren åpnes mens tørking pågår, slås 
varmen av. og viften fortsetter å gå i ytterligere 
5 minutter. Lysdioden for pause i programmet 
blinker i denne 5-minuttersperioden.

Hvis døren lukkes innenfor denne 
5-minuttersperioden, startes tørkeprogrammet 
på nytt fra begynnelsen.

Hvis døren blir stående åpen, avbrytes 
tørkeprosessen etter 5 minutter, og da må den 
tilbakestilles manuelt.

Avbryte tørkeprosessen
•	 Trykk på stoppknappen for å avbryte 

pågående tørkeprosess omgående.
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TØRKING MED BARNESPERRE
Forutsetter at barnesperre er aktivert iht. side 30.

Automatprogram
•	 Trykk på og hold inne ønsket 

programknapp. 

•	 Slipp knappen når viften starter.

Lysdioden for valgt program lyser fast.
____________________________

Hvis man har holdt knappen inne 
i 10 sekunder eller mer, begynner 
programknappen i stedet å blinke og indikerer 
da at man har valgt manuelt tørkeprogram 
som beskrevet under. Slipp knappen, trykk på 
stoppknappen og begynn på nytt
____________________________

Tørkeprosessen avsluttes automatisk når 
tekstilene er tørre, og tørkeprogrammet går 
over i en avkjølingsperiode. Lysdioden blinker i 
avkjølingsperioden.

Manuelt program
•	 Trykk på og hold inne ønsket 

programknapp. 

•	 Slipp knappen når lysdioden begynner å 
blinke. 

____________________________

Nå foretas det en innstilling av programmets 
tidslengde. Når lysdioden begynner å blinke, 
blinker den i 10 sekunder, deretter slås 
skapet av dersom det ikke er foretatt noen 
tidsinnstilling
____________________________

•	 For tidsinnstilling, trykk på samme knapp 
igjen 

		  1 gang for 1 times program, 

		  2 ganger for 2 timers program og  
	 alternativt

 		  3 eller flere ganger for 3 timers  
	 tørkeprogram.

____________________________

MAKS. TID er 3 timers tørkeprogram
____________________________

Etter 10 sekunder slutter lysdioden å blinke og 
lyser nå fast.

Tørkeprogrammet går over til en 
avkjølingsperiode når innstilt tid er omme. 
Lysdioden blinker i avkjølingsperioden.

Programpause
Hvis døren åpnes mens tørking pågår, slås 
varmen av, og viften fortsetter å gå i ytterligere 
5 minutter. Lysdioden for pause i programmet 
blinker i denne 5-minuttersperioden.

Hvis døren lukkes innenfor denne 
5-minuttersperioden, startes tørkeprogrammet 
på nytt fra begynnelsen.

Hvis døren blir stående åpen, avbrytes 
tørkeprosessen etter 5 minutter, og da må den 
tilbakestilles manuelt.

Avbryte tørkeprosessen
•	 Hold stoppknappen inne i minst 5 s. 

Pågående programdiode blinker nå for 
å vise at barnesperren er aktivert. Etter 
5 s avsluttes tørkeprosessen og dioden 
slokkes.

____________________________

Hvis stoppknappen holdes inne i mindre enn 
5 s, fortsetter programdioden å lyse fast eller 
blinkende (avhengig av om avbruddet skjer i 
tørke- eller avkjølingsfasen). Skapets funksjon 
er dermed ikke avbrutt.
____________________________
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OVEROPPHETINGSVERN
Skapet er utstyrt med et overopphetingsvern 
som nullstilles automatisk når temperaturen i 
skapet har sunket til akseptabelt nivå. Tiden 
for tilbakestilling varierer mellom 10–15 min 
etter at overopphetingsvernet er utløst.

Skapet kan ikke startes når 
overopphetingsvernet er utløst.

Hvis dette er skjedd – foreta alltid et nytt 
startforsøk etter 15 minutter før du feilmelder.

Kontakt din leverandør ved gjentatte 
driftsforstyrrelser.
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VEDLIKEHOLD
Rengjøring

____________________________

Høytrykksspyling må ikke benyttes!
____________________________

•	 Skapets vegger rengjøres med mild 
såpevannoppløsning på fuktig klut. 

•	 Støv samler seg gjerne rundt luftinntaket 
under skapet og på skapets overside. 
Dette kan forårsake forstyrrelser som i sin 
tur kan føre til driftsstans.

	 For å unngå disse problemene bør 
luftinntaket og skapets tak støvsuges minst 
én gang per år eller oftere, avhengig av 
hvilket miljø skapet er plassert i.

Byttedel
Dersom tilkoplingskabelen er skadd av en 
eller annen grunn, skal den skiftes ut. Original 
kabel er å få hos forhandleren av skapet.

____________________________

OBS! 	  
Montering av bytteledning skal kun utføres av 
autorisert elektriker.
____________________________

Service
Før du kontakter service, bør du finne fram 
tørkeskapets betegnelse, artikkelnummer og 
serienummer.

Disse opplysningene står på typeskiltet som er 
plassert på skapets innside.

Tørkeskapets betegnelse
Artikkelnummer
Serienummer (12 siffer)

Typeskilt (innside)

TS 560-E
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SERVICEKASSETT
Varme- og viftekomponenter er samlet 
på en uttrekkbar servicekassett plassert i 
tørkeskapets øvre del.

Demontering

____________________________

Trekk ut støpselet
____________________________

1	 Løsne låseskruene til servicekassetten. 
Skruene sitter i taket inne i tørkeskapet og 
blir tilgjengelige dersom døren åpnes og 
den øvre hengerseksjonen trekkes ut.

2	 Løsne og løft opp dekkplaten foran 
servicekassetten. Platen har to låseskruer i 
overkant. 

3	 Trekk ut  servicekassetten.

Servicekassett, venstrehengslet dør
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TEKNISKE DATA

Kapasitet: 4 kg vask 

Avvanningskapasitet: 17 g/min

Strømtilkopling: 1-fase 220–230 V, 50–60 Hz

Motor: 35 W

Elementeffekt: 1500 W

Overopphetingsvern: Ja

Viftekapasitet: 180 m³/time

Hengelengde: 16 meter

Mål: Høyde   1915 mm

Bredde   600 mm

Dybde     625 mm

Vekt: ~56 kg

Farge: Hvit

Lydnivå: ca. 48 dB(A)

Produksjonsnormer
Se skapets typeskilt

Koplingsskjema
Koplingsskjema kan bestilles fra leverandøren.  

Energiforbruk og tørketider

Tørking av sentrifugert vask *)

Innstilling Energiforbruk Tørketid Varme

High ca. 0,4 kWh/kg vask ca. 140 min ca. 45 °C

Low ca. 0,6 kWh/kg vask ca. 120 min ca. 60 °C

__________________________________________________________

*)  Angitte verdier gjelder skap tilkoplet med trekkavbrudd. 

Verdiene kan variere avhengig av sentrifugeringsturtallet
__________________________________________________________
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THIS USER MANUAL 
The contents of this manual describe the operation and use of the drying cabinet and provide 
instructions for its installation and maintenance.
__________________________________________________________

	 NOTE!    
	 Keep this user manual handy, so that it is always available for future reference. 
__________________________________________________________

SAFE OPERATION
This drying cabinet complies with the relevant safety requirements Incorrect use can lead to 
injury and damage to property.

This advice on using the appliance safely is provided to help you avoid incorrect use and 
unnecessary risks, and you should read it before installing or using the drying cabinet

WARNING!  This equipment is only intended for drying textiles that are washed in water.

•	 The drying cabinet must be installed and kept indoors.
•	 This drying cabinet can be used by children from the age of 8 upwards, and by individuals 

(including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, on condition that they are supervised or instructed in how to use 
the drying cabinet safely, and that they understand the hazards involved.

•	 Do not let children play in, on or with the drying cabinet. Keep an eye on children when they 
are close to the cabinet.

•	 Cleaning and maintenance must not be carried out by children without supervision.
•	 Replace the power cord immediately if it is damaged. The power cord may only be replaced 

by the manufacturer, an authorised service representative or a qualified electrician!
•	 Follow NIMO instructions when repairing and replacing parts.
.

FOR A HEALTHY 
ENVIRONMENT
Packaging material
The packaging that protects the drying 
cabinet during transport was chosen with 
the environment in mind and is therefore 
recyclable.

By recycling packaging you reduce the use 
of new resources and reduce the amount of 
waste.

Disposing of a worn-out drying 
cabinet
When the drying cabinet has reached the end 
of its useful life it must be sent for dismantling. 
Many parts can be recycled, but the cabinet 
also contains materials that must be disposed 
of correctly. So never dispose of the drying 

cabinet or its components with general 
household waste, as this could cause health 
risks and harm the environment.

Send the worn-out drying cabinet to a 
recycling station instead. Contact your retailer 
for information if necessary.

All the plastic components of the drying 
cabinet are marked with standardised 
international symbols. These allow the parts to 
be sorted correctly for recycling.
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COMPONENTS

Control panel

Buttons for selecting drying pro-
gram 
See page 47

Stop button

LEDs

Hole for power cord
Damp air outlet
Air intake

Heater and fan components 
assembled in a removable 
service module behind the cover 
panel

Three sliding sets of hangers

Door, right-hung or left-hung

Adjustable feet (4)
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INSTALLATION
__________________________________________________________

	 Take care, as the drying cabinet is top-heavy and can easily tip over.

	 Do not move the cabinet alone, make sure you are at least two.
__________________________________________________________

Check that all transport safety devices have been removed before connecting the drying 
cabinet.
__________________________________________________________

Keep packaging materials such as plastics and polystyrene foam away from children
__________________________________________________________

UNPACKING
Remove all packaging material; do not use sharp tools that could damage the product.

Full delivery should include:
•	 Cabinet with pre-installed fan unit
•	 Installation kit
•	 User manual

Ventilation adaptor (1)

Hose (1)

Collar (1)

Fixing screw for collar (2) 

Cover plug, white (4) for 
adjustable feet

Allen key (1)

Installation kit,
– for cabinet	 – for wall fixing

Screw TRX 5x70 
zinc-plated (2)

Washer NB 5x25 
(2)

Wall plug (2)

Spacer 8.2x12x15 
(2)

____________________________

Check that the goods have not been damaged 
in transport. Any transport damage must be 
reported to the retailer within 7 days.
____________________________

____________________________

After unpacking the product, check that it 
is free from damage. Any damage, faults or 
missing parts must be reported to the retailer 
immediately
____________________________
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REVERSING THE DOOR
The diagrams illustrate how to move the door 
hinges from the left side to the right side.
____________________________

Unplug the power cord
____________________________

Upper left and upper right hinges are not 
interchangeable. To reverse the door you 
will need to order a new upper hinge from 
the drying cabinet supplier.

Diagram A
Lay the drying cabinet carefully on its back. 

1	 Start by removing the top panel (1) and the 
cover (2) over the control cable for the door 
touch panel (3). The arrows indicate the 
fixing screws for each part.

2	 Disconnect the control cable from the con-
trol unit in the top of the cabinet by means 
of the quick connector (5).

	 Note which way round the cables are con-
nected. The cables are colour-coded. See 
step 19.

Diagram B
3	 Unscrew the lower hinge pin (4).
4	 Lift the bottom edge of the door slightly 

then slide it away from the upper hinge 
(see figure on next page) so that it disenga-
ges from the hinge pin. The hinge pin has a 
slot cut in it for the control cable. 

5	 Remove the door cable (1) with its plug 
from the slot in the hinge.

Diagram C
	 A section of the sheath has been strip-

ped from the door cable so that it will 
fit through the slot in the hinge. Use 
this section when you remove the cable 
from the hinge.

6	 The door (4) is now free and can be placed 
to one side. 

7	 Remove the upper hinge (2) and washer 
(3). The hinge and washer can be discar-
ded. 

8	 Fit the new replacement hinge and washer 
on the opposite side. 
The hinge and washer can be ordered from 
the supplier of the drying cabinet.

1

2

3

4

5

Lower  
hinge

1

2

43
Upper hinge with door 
moved downwards so that 
hinge pin is free.

Diagram A

Diagram B

Diagram C
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4.dxf

1

2

Service module

6

7

8

____________________________

NOTE! 
Door handle screws should be tightened to a 
torque of 2.5 Nm.
____________________________

Diagram D

Diagram F

Diagram D och E
9	 Remove the service module (1). The fixing 

screws are in the ceiling, inside the cabinet. 
They can be reached by partly sliding out 
the upper set of hangers.

10	Remove the lid from the service module. 
The lid is secured by a screw on each side.

11	Move the control cable (2) over to the other 
side and insert it through the hole provided 
in the side of the module.

12	Refit the lid and secure the service module 
with the screws you removed.

Diagram F
Turn the door over so that the inside is  
accessible.

13	Remove the top inner panel (8). The panel 
is held by 5 screws (3 underneath the mag-
netic seal and 1 at each end).

14	Remove and transfer the two hinge bushi-
ngs in the door to the opposite side. The 
top bushing is indicated by the number (6) 
in the diagram.

15	Transfer the door cable (7) to the other 
side. Slide it through the hinge bushing you 
have just moved. 

16	Refit the inner panel.

Lay the door in position on the cabinet.

17	Slide the door cable through the slot in the 
new upper hinge. Use the section of cable 
that is pre-stripped.

	 Slide the door up on to the hinge pin.

18	Fit the lower hinge pin. 

19	Connect the control cable to the service 
module on top of the cabinet using the 
quick connector. See step 11.

	 Check that the colour-coded cables are cor-
rected the same way round as before. See 
step 2. 

20	Refit the top panel to the cabinet and refit 
the cover on the cable as illustrated on 
page 42.

21	Move the door handle to the opposite side.

Diagram E
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PLACEMENT
__________________________________________________________

The drying cabinet is only intended for use indoors in a dry area.
__________________________________________________________

Do not place the drying cabinet in an area where high-pressure water is used for cleaning.
__________________________________________________________

Levelling
The drying cabinet must be installed upright 
on a flat surface and be supported by all four 
feet. 

It can be levelled using the adjustable feet. 
Use the supplied Allen key to adjust the feet 
from inside the cabinet.

Securing to wall
The cabinet must be secured to the wall to 
prevent it from tipping over.

1	 Place the cabinet in the desired location, 
open the door and slide out the upper set 
of hangers.

2	 Drill two 8 mm holes in the wall through the 
pre-drilled holes in the rear of the cabinet. 

3	 Insert the wall plugs (4) into the wall. Slide 
a spacer (6) on to each screw (8) and fit 
them with the washers as shown. The 
screws are found in the installation kit.

____________________________

WARNING!  
The drying cabinet must not be used unless 
it has been secured to the wall, as it could tip 
forwards otherwise
____________________________

1.	 Allen key
2.	 Cover plug
3.	 Spirit level
4.	 Wall plug
5.	 Wall behind cabinet
6.	 Spacer
7.	 Inside rear wall of cabinet
8.	 Fixing screw with washer

54 76

8

3.dxf

3

2
1
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VENTILATION/AIR SUPPLY
When the cabinet is running it produces 45 m³ of damp air per hour. You should therefore en-
sure that the room is well ventilated to replace the damp air that is extracted.

CONNECTING TO VENTILATION 
The drying cabinet should be connected to a ventilation system that meets the relevant stan-
dards. 

The drying cabinet can be connected to a ventilation duct in two ways, either by using 
the ventilation adapter, or by connecting directly to a mechanical extractor.
If the drying cabinet is connected to an existing ventilation system the ventilation adapter must 
always be used, to prevent interference with the general ventilation in the premises.

Direct connection should only be used when a dedicated extractor duct is provided for the dry-
ing cabinet. 

The manufacturer recommends that the drying cabinet is connected using the ventilation 
adapter.

1. With ventilation adapter____________________________

Do not connect the drying cabinet to an exis-
ting chimney.

___________________________________

Make sure the air intake is not blocked
____________________________

1	 Place the supplied collar (4) over the hole 
in the top of the cabinet, insert the screws 
and secure the collar. 

2	 Connect the flexible hose (3) to the collar. 
Connect the other end of the hose to the 
ventilation adapter (5), then secure this 
over the exhaust vent in the room.

1.	 Damp air out
2.	 Air extracted from room
3.	 Flexible hose
4.	 Collar
5.	 Ventilation adaptor
6.	 Air intake

1
2
3
4

5

6

4
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2. Direct connection to mechanical 
extractor

____________________________

The transition piece is not supplied.
____________________________

Make sure the cabinet air intake is not  
blocked.
____________________________

When the cabinet is connected directly to a 
ventilation duct the whole room is ventilated 
through the drying cabinet.

1	 Place the supplied collar (4) over the hole 
in the top of the cabinet, insert the screws 
and secure the collar. 

2	 Connect the flexible hose (3) to the collar. 
Connect the other end of the hose to the 
transition piece (2), then secure this over 
the exhaust vent in the room.

ELECTRICAL SUPPLY
The drying cabinet must be connected to a 
220–230 V, single-phase supply at 50–60 Hz, 
via an earthed wall socket.

The drying cabinet is supplied ready for con-
nection with a power cord and earthed plug.
____________________________

The drying cabinet must be connected to an 
earthed wall socket using the power cord 
supplied.
____________________________

The socket must be positioned so that the 
appliance can be easily unplugged if neces-
sary.
____________________________

Check that the electrical supply matches the 
data on the rating plate and that the supply 
is earthed correctly according to the relevant 
standard. We recommend that the supply is 
fitted with a residual current device.
____________________________

1.	 Damp air out
2.	 Transition piece (not supplied)
3.	 Flexible hose
4.	 Collar
5.	 Air intake

3
4

2 5

1

4

___________________________________

The socket must have its own fused circuit.
____________________________

The manufacturer will not accept any respon-
sibility if electrical connections are not made 
as described in this user manual.
____________________________

NOTE! 	 
A replacement power cord should only be fit-
ted by a qualified electrician!
____________________________

3.dxf
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BEFORE USING THE DRYING CABINET

____________________________

Read this user manual before star-
ting to use the drying cabinet.

____________________________

1	 Check that the cabinet is securely attached 
to the wall. See page 44.

2	 Check that all packaging material has been 
removed.

3	 Wash the inside and outside of the drying 
cabinet using warm water and a mild de-
tergent. Then dry it carefully. See also the 
section on ‘Care’ later on in the manual.

____________________________

WARNING! Read the safety instructions on 
page 39 before using the cabinet.
____________________________

DRYING PROGRAMME
Programme
The cabinet has four drying programmes: 

High automatic or high manual program-
mes,

Low automatic or low manual programmes.

The high and low automatic programmes 
switch the cabinet off automatically when the 
laundry is dry.

For the manual programmes you select the 
drying time yourself, between 1 and 3 hours.

Programme selection
High automatic: 
For normal laundry.

High manual: 
For thick fabrics, such as lined overalls. 

Low automatic: 
For laundry that requires gentle drying.

Low manual: 
For thick fabrics that require gentle drying, 
such as lined overalls with a delicate outer 
layer.

Control panel
The cabinet has two programme buttons for 
selecting the drying programme and a stop 
button to end the selected drying programme.

To the left of each programme button is an 
LED. The operation of the LEDs is shown 
below.

The drying programme is divided into two 
phases:

Drying process:	  
LED – steady glow

Cool-down phase:	  
LED – flashing

 Button for selecting High drying programme

Button for selecting Low drying programme

Stop button

Programme selection LEDs
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ARRANGING ITEMS FOR DRYING

There are three sets of hangers inside the 
cabinet. Each set has a number of rails for 
hanging items to dry, as described below. The 
most efficient drying results are obtained by 
hanging the items in this way.

•	 Hang the items to suit the amount of space 
they take up – not how much they weigh.

•	 For best efficiency – do not lay items flat 
across the hangers.

•	 Hang long items closest to the walls of the 
cabinet and shorter items near the middle. 

•	 Raise the two lower sets of hangers if you 
need to dry long items.

•	 Hang gloves, hats, scarves and the like on 
the hangers on the inside of the door.

•	 Do not overload the drying cabinet. This 
causes laundry to crease and leads to 
uneven drying. If possible leave space 
between items.

•	 If there is a risk of discolouration from 
some items, leave plenty of space around 
them.

•	 Avoid drying heavy garments together with 
lighter items as they take much longer to 
dry.

•	 Lay knitted garments flat to dry. If these are 
hung they will stretch excessively due to 
their weight when wet.

User advice
•	 Always follow the advice on the care label, 

if provided.

•	 If softener or antistatic agents are used, 
follow the manufacturer’s instructions for 
these products.

Air flow
The diagram shows the 
air flow through the drying 
cabinet.
________________
NOTE! 
When the cabinet is cold 
the door seal may not 
close completely. But 
once the cabinet is warm 
the seal will expand and 
provide a complete seal.
________________
NOTE! 
Do not block the air flow 
through the middle of the 
cabinet (large arrows in 
diagram above) as this 
will considerably reduce 
the drying performance.
________________

CHILD LOCK
To prevent accidental operation the drying 
cabinet has a child lock feature.

Switching child lock on/off
Hold in the Stop button and press the Low but-
ton at the same time. Both programme selec-
tion buttons will flash to show that the child 
lock has been switched on or off.

The child lock is switched off by default.
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DRYING WITHOUT CHILD LOCK
Automatic programme
•	 The drying phase starts immediately when 

you press the desired programme button. 

The LED for the selected programme glows 
steadily.
____________________________

Press the programme selection button once 
firmly; do not hold it in.
____________________________

The drying process ends automatically when 
the items are dry, and the programme then 
switches to the cool-down phase. The LED 
flashes during the cool-down phase.
____________________________

If you happen to hold the button in for 5 se-
conds or more, the programme selection LED 
will flash instead, indicating that you have se-
lected the manual drying programme. Release 
the button, press the STOP button and start 
again.
____________________________

You can always cancel the current setting by 
pressing the STOP button
____________________________

Manual programme
•	 Press and hold the desired programme 

selection button.

•	 Release the button when the LED starts 
flashing.

____________________________

You can now set the programme drying time. 
The LED will continue to flash for 10 seconds, 
after which the cabinet will be switched off if 
you have not set the drying time.
____________________________

•	 To set the drying time, press the same but-
ton again: 

		  once to set the timer for 1 hour, 

		  twice to set the timer for 2 hours or

 		  three or more times to set the timer for  
	 3 hours.

____________________________

The maximum drying time is 3 hours.
____________________________

After 10 seconds the LED will stop flashing 
and will glow steadily.

The drying programme switches to the cool-
down phase when the set time has elapsed. 
The LED flashes during the cool-down phase.
____________________________

You can always cancel the current setting by 
pressing the STOP button.
____________________________

Pausing a programme
If the door is opened during the drying phase 
the heater is turned off and the fan continues 
to run for a further 5 minutes. The LED for 
the paused programme will flash during this 
5-minute period.

If the door is closed within this 5-minute period 
the drying programme will restart from the 
beginning.

If the door is left open the drying phase is can-
celled after 5 minutes and must be restarted 
manually.

Stopping the drying phase
•	 Press the Stop button to end the drying 

phase immediately.
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DRYING WITH CHILD LOCK
The child lock must first be activated as described on page 48.

Automatic programme
•	 Press and hold the desired programme 

selection button. 

•	 Release the button when the fan starts.

The LED for the selected programme glows 
steadily.
____________________________

If you happen to hold the button in for 10 
seconds or more, the programme selection 
LED will flash instead, indicating that you have 
selected the manual drying programme as 
described below. Release the button, press 
the Stop button and start again.
____________________________

The drying process ends automatically when 
the items are dry, and the programme then 
switches to the cool-down phase. The LED 
flashes during the cool-down phase.

Manual programme
•	 Press and hold the desired programme 

selection button. 

•	 Release the button when the LED start 
flashing. 

____________________________

You can now select the drying time for the pro-
gramme. The LED will continue to flash for 10 
seconds after which the cabinet will be swit-
ched off if you have not set the drying time.
____________________________

•	 To set the drying time, press the same but-
ton again 

		  once to set the timer for 1 hour, 

		  twice to set the timer for 2 hours or

 		  three or more times to set the timer for 
	 3 hours.

____________________________

The maximum drying time is 3 hours
____________________________

After 10 seconds the LED will stop flashing 
and will glow steadily.

The drying programme switches to the cool-
down phase when the set time has elapsed. 
The LED flashes during the cool-down phase

Pausing a programme
If the door is opened within the drying phase 
the heater is turned off and the fan continues 
to run for a further 5 minutes. The LED for 
the paused programme will flash during this 
5-minute period.

If you shut the door during this 5-minute pe-
riod the drying programme will restart from the 
beginning.

If the door is left open the drying phase is can-
celled after 5 minutes and must be restarted 
manually.

Ending the drying phase
•	 Hold in the Stop button for at least 5 se-

conds. The current programme selection 
LED will flash to show that the child lock is 
activated. After 5 seconds the drying phase 
will be cancelled and the LED will go out.

____________________________

If the Stop button is held in for less than 5 
seconds the LED will continue to glow steadily 
or flash (depending on whether the button 
is pressed during the drying or cool-down 
phase). The programme will then continue.
____________________________
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THERMAL CUT-OUT
The cabinet is fitted with a thermal cut-out that 
is reset automatically when the temperature 
inside the cabinet has fallen to an acceptable 
level. The reset delay varies between 10 and 
15 minutes from the time when the thermal 
cut-out was tripped.

The cabinet cannot be restarted while the 
thermal cut-out is tripped.

If this happens, always wait for 15 minutes 
and then try to restart the cabinet before re-
porting a fault.

If there are repeated cut-outs, contact your 
supplier.
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CARE
Cleaning

____________________________

Do not wash with a high-pressure washer!
____________________________

•	 The exterior of the cabinet can be cleaned 
with a damp cloth and mild detergent. 

•	 Dust tends to collect around the air intake, 
beneath the cabinet and on top of the ca-
binet. This can interfere with operation and 
cause the dryer to stop working.

	 To avoid such problems you should va-
cuum-clean the air intake and top of the 
cabinet at least once a year, or more often 
depending on the area the cabinet is instal-
led in.

Replacement parts
If the power cord is damaged for any reason it 
must be replaced. Genuine spare parts can be 
obtained from the retailer.

____________________________

NOTE!  A replacement power cord should only 
be fitted by a qualified electrician!
____________________________

Servicing
Before contacting the service department, 
make a note of the model name, article num-
ber and serial number of the drying cabinet.

This information can be found on the rating 
plate inside the cabinet.

Model name
Article number
Serial number (12 digits)

Rating plate (inside)

TS 560-E
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SERVICE MODULE
The heater and fan components are assemb-
led in a removable service module located on 
top of the drying cabinet.

Removal

____________________________

Unplug the power cord.
____________________________

1	 Undo the retaining screws for the service 
module. The screws are located in the cei-
ling of the drying cabinet and are reached 
by opening the door and sliding out the top 
set of hangers.

2	 Undo and remove the panel in front of the 
service module. The panel has two retain-
ing screws on its top lip. 

3	 Slide out the service module.

Service module, door hinges on left
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TECHNICAL DATA

Capacity: 4 kg of laundry 

Evaporation rate: 17 g/min

Electrical supply: Single phase 220–230 V, 50–60 Hz

Motor: 35 W

Heating element: 1500 W

Thermal cut-out: Yes

Fan capacity: 180 m³/hour

Total hanger length: 16 metres

Dimensions: Height   1915 mm
Width   600 mm
Depth     625 mm

 Weight: ~56 kg

 Colour: White

Sound level: approx. 48 dB(A)

Manufacturing standards
See cabinet rating plate

Wiring diagram
Wiring diagram can be ordered from manufacturer. 

Energy consumption and drying times

Drying times for laundry after spin-drying *)

Setting Energy consumption Drying time Temperature

High approx. 0.4 kWh/kg of laundry approx. 140 min  approx. 45 °C

Low approx. 0.6 kWh/kg of laundry approx. 120 min approx. 60 °C

__________________________________________________________

*)  Specified values apply to drying cabinet connected by ventilation adapter. 

Values may vary depending on spin speed
__________________________________________________________
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DENNE BRUGSANVISNING 
Indholdet i denne brugsanvisning beskriver tørreskabets funktion og håndtering og indeholder 
installationsvejledning og plejeanvisninger.
__________________________________________________________

	 OBS!  
	 Opbevar denne brugsanvisning, så den altid er ved hånden ved fremtidig brug. 
__________________________________________________________

SIKKER ANVENDELSE
Dette tørreskab opfylder de gældende sikkerhedskrav. Forkert brug kan føre til personskader og 
materiel skade.

Disse råd om sikker håndtering er medtaget, så du kan undgå forkert anvendelse og unødig 
ulykkesrisici, og bør læses inden installation og anvendelse af tørreskabet.

ADVARSEL!  
Dette udstyr er kun beregnet til tørring af tekstiler, der er vasket i vand.

•	 Tørreskabet skal installeres og opbevares indendørs.
•	 Tørreskabet må bruges af børn fra 8 år og derover og af personer (herunder børn) med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler den fornødne erfaring 
og viden, hvis de har fået vist eller oplysninger om, hvordan man anvender tørreskabet på 
sikker vis, og forstår de farer, der kan være forbundet med brugen.

•	 Lad ikke børn lege i, på eller med tørreskabet. Hold øje med børn, der opholder sig i umid-
delbar nærhed af skabet.

•	 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, der ikke er under opsyn.
•	 Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes. Montering af et nyt strømkabel må kun 

foretages af producenten, dennes servicerepræsentant eller en autoriseret elinstallatør!
•	 Følg NIMOs anvisninger ved reparation og udskiftning af dele.

FOR ET GODT MILJØ
EMBALLAGE
Emballagen, der beskytter tørreskabet mod 
transportskader, er valgt med udgangspunkt i 
miljøet og er derfor genvindelig.

Emballage, der vender tilbage i materiale-
kredsløbet, medfører et lavere råvareforbrug 
og en mindre mængde affald.

HÅNDTERING AF UDTJENT TØRRE-
SKAB
Når tørreskabet er udtjent, skal det sendes til 
genvinding ved destruktion. Mange af tørre-
skabets dele kan genanvendes, men skabet 
indeholder også andre materialer, der skal 
tages hånd om på korrekt vis. Bortskaf derfor 
aldrig tørreskabet eller dele af skabet som 
husholdningsaffald, da det kan medføre en 
sundhedsrisiko og er skadeligt for miljøet.

Bortskaf derimod udtjente tørreskabe via en 
genbrugsstation. Kontakt forhandlere, hvis du 
har brug for flere oplysninger.

Alle tørreskabets plastdele er mærket med 
internationale, standardiserede symboler. 
Derfor kan tørreskabets dele genvindes på en 
miljøvenlig måde ved hjælp af kildesortering.
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BESKRIVELSE AF TØRRESKABET

Betjeningspanel

Knapvalg til tørreprogram
Se side 11

Stopknap

Lysdioder

Åbning til strømkabel
Udgangsdyse til fugtig luft
Indgangsdyse til luft

Varme- og ventilatorkomponen-
terne er samlet i en udtrækkelig 
servicekassette bag dækpladen

Tre udtrækkelige hængesektio-
ner

Låge, højre- eller venstremon-
teret

Monteringsfødder (4 stk.)
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INSTALLATION
__________________________________________________________

	 Udvis forsigtighed, da tørreskabets øverste del er tungest, og det dermed kan 
vælte.

	 Flyt ikke skabet alene, få hjælp, så I er to personer til denne opgave.
__________________________________________________________

Kontrollér, at alle transportsikringer er fjernet, inden tørreskabet tilsluttes.
__________________________________________________________

Emballage, såsom plast og flamingo, skal opbevares utilgængeligt for børn.
__________________________________________________________

UDPAKNING
Fjern al emballage; brug ikke skarpt værktøj, som kan skade produktet.
____________________________

Kontrollér, at produktet ikke er transportska-
det. Eventuelle transportskader skal rapporte-
res til forhandleren inden for 7 dage.
____________________________

____________________________

Efter udpakningen skal du kontrollere, at pro-
duktet er fejlfrit. Skader, fejl og evt. manglende 
dele skal straks rapporteres til forhandleren.
____________________________

En komplet leverance skal omfatte:
•	 Skab med monteret ventilatorenhed

•	 Monteringssæt

•	 Brugsanvisning

Trækafbryder (1 stk.)

Slange (1 stk.)

Studs (1 stk.)

Monteringsskruer til studs (2 stk.) 

Blændpropper, hvide (4 
stk.) til monteringsfødder
Unbrakonøgle (1 stk.)

Monteringssæt
– til skab	 – til fastgørelse på væggen

Skruer TRX 5x70 
fzk (2 stk.)

Skiver NB 5x25 (2 
stk.)

Rawplugs (2 
stk.)	

Afstandsstykker 
8,2x12x15 (2 stk.)
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VENDING AF LÅGE
Billederne nedenfor viser vending af venstre-
monteret låge til højremonteret låge.
____________________________

Afbryd stikket.
____________________________

De øverste hængsler i højre og venstre 
side er ikke indbyrdes udskiftelige. Ved 
vending af lågen skal der bestilles et nyt 
øverste hængsel fra tørreskabets leveran-
dør.

Figur A
Læg forsigtigt skabet ned på bagsiden. 

1	 Begynd forsigtigt at løsne toppladen (1) 
og kabinettet (2) over betjeningskablet fra 
lågens membranpanel (3). Pilene angiver 
monteringsskruerne på de pågældende 
dele.

2	 Frigør betjeningskablet fra styreenheden i 
skabets øverste del med lynkoblingen (5).

	 Notér kablernes tilslutning. Kablerne er 
farvekodede. Se punkt 19.

Figur B
3	 Skru den nederste hængselstap ud (4).
4	 Løft lågen lidt i den nederste kant, og træk 

den så langt ud af det øverste hængselsled 
(se figuren på næste side), at hængsels-
tappen fritlægges. Hængslet har en rille til 
betjeningskablerne. 

5	 Træk lågekablet (1) med tilslutningsstikket 
ud af rillen i hængslet.

Figur C
	 Lågekablets isolering er fjernet, så det 

kan trækkes ud gennem rillen i hængs-
let. Brug denne del, når kablet trækkes 
ud.

6	 Lågen (4) er nu frigjort og kan lægges til 
side. 

7	 Løsn det øverste hængsel (2) med hæng-
selspladen (3). Hængslet og skiven kasse-
res. 

8	 Monter det nye udskiftningshængsel og 
hængselspladen i den modsatte side.

	 Hængslet og hængselspladen er bestil-
lingsvarer, der fås hos leverandøren af 
tørreskabet.

1

2

3

4

5

Nederste 
hængselsled

1

2
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Øverste hængselsled 
med lågen trukket ned, 
så hængselstappen bliver 
frigjort

Figur A

Figur B

Figur C
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4.dxf

1

2

Servicekassette

6

7

8

____________________________

OBS! 
Tilspændingsmomentet for monteringsskruer-
ne til lågens håndtag er 2,5 Nm.
____________________________

Figur D

Figur F

Figur D og E
9	 Løsn servicekassetten (1). Monteringsskru-

erne er fastgjort i toppladen inde i tørreska-
bet. Skruerne bliver tilgængelige, hvis den 
øverste hængesektion trækkes lidt ud.

10		Fjern toppladen fra servicekassetten. Top-
pladen er monteret med en skrue på hver 
kort- og langside.

11		Flyt betjeningskablet (2) til den anden side, 
og træk den gennem den forberedte åbning 
i siden.

12		Monter toppladen igen, og skru servicekas-
setten fast igen.

Figur F
Vend lågen, så indersiden bliver tilgænge-

lig.

13	Løsn den øverste inderplade (8). Pladen er 
fastgjort med i alt 5 skruer (3 skruer under 
magnetlisten og en skrue i hver ende).

14	Løsn og flyt de to hængselsbøsninger i 
lågen til den modsatte side. I figuren er den 
øverste markeret med (6).

15	Flyt lågekablet (7) til den anden side. Træk 
det igennem den flyttede hængselsbøs-
ning. 

16	Monter inderpladen igen.

Sæt lågen på plads.

17	Før lågekablet ind via rillen i det nye, øver-
ste hængsel. Brug den del af kablet uden 
isolering.

	 Skyd lågen op på hængselstappen.

18		Monter den nederste hængselstap. 

19		Tilslut betjeningskablet til servicekassetten 
i tørreskabets øverste del med lynkoblin-
gen. Se punkt 11.	

	 Kontrollér, at de farvekodede kabler bliver 
tilsluttet på samme måde, som de blev 
afbrudt. Se punkt 2. 

20		Monter toppladen over tørreskabet og ka-
binettet over kablet som vist på figuren på 
side 6.

21	Flyt lågens håndtag til den modsatte side.

Figur E
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PLACERING
__________________________________________________________

Tørreskabet er kun beregnet til placering indendørs på et tørt sted.
__________________________________________________________

Tørreskabet må ikke placeres i et miljø, hvor der anvendes højtryksspuling med vand til rengø-
ringsformål.
__________________________________________________________

Vandret justering
Tørreskabet skal stå vandret på et plant un-
derlag og hvile på alle fire fødder. 

Juster med monteringsfødderne. Brug den 
medfølgende unbrakonøgle til at justere fra 
skabets underside.

Fastgørelse på væg
Skabet skal fastgøres i væggen for at forhin-
dre, at det vælter.

1	 Placer skabet som ønsket, åbn lågen, og 
træk den øverste hængesektion ud.

2	 Bor to 8 mm huller i væggen gennem de to 
forborede huller i tørreskabets bagbeklæd-
ning. 

3	 Monter blændpropperne (4) i væggen. Sæt 
afstandsstykket (6) på skruen (8), og mon-
ter med skiven som vist på figuren. Skruer-
ne er en del af monteringssættet.

____________________________

ADVARSEL!  
Tørreskabet må ikke anvendes uden at være 
fastskruet i væggen, da der ellers er risiko for, 
at skabet vælter fremover.
____________________________

1.	 Unbrakonøgle
2.	 Blændprop
3.	 Vaterpas
4.	 Blændprop
5.	 Væggen bag tørreskabet
6.	 Afstandsstykke
7.	 Tørreskabets bagbeklædning
8.	 Monteringsskrue med skive

54 76
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UDLEDNING/INDSUGNINGSLUFT
Når skabet er tændt, udledes mindst 45 m³ fugtig luft/timen. Sørg derfor for, at der kan komme 
luft ind i rummet til at erstatte den fugtige luft, der føres ud.

TILSLUTNING TIL UDLEDNING 
Tørreskabet tilsluttes en udsugning, der er i overensstemmelse med normen. 

Tørreskabet kan tilsluttes til udledningskanalen på to måder, enten med trækafbryder 
eller fastmonteret til den mekaniske udsugning.
Skal tørreskabet tilsluttes til et eksisterende ventilationssystem, skal trækafbryder altid anven-
des for ikke at påvirke den generelle ventilation i rummet.

Fast montering skal kun ske, når en separat kanal til udsugningsluft føres frem til tørreskabet. 

Producenten anbefaler, at tørreskabet tilsluttes med trækafbryder.

1. Med trækafbryder____________________________

Tørreskabet må ikke tilsluttes en skorsten.
____________________________

Tørreskabets dyse til indsugningsluft må ikke 
blokeres.
____________________________

1	 Placer den medfølgende studs (4) over 
hullet på tørreskabets øverste del, tilpas 
skruerne, og skru studsen fast. 

2	 Tilslut den fleksible slange (3) til studsen. 
Tilslut slangens anden ende til trækafbry-
deren (5), som derefter trykkes fast på 
dysen til udsugningsluft i rummet.

1.	 Fugtig udsugningsluft
2.	 Ventilationsluft fra rummet
3.	 Fleksibel slange
4.	 Studs
5.	 Trækafbryder
6.	 Dyse til indsugningsluft

1
2
3
4

5

6

4
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2. Fast monteret til mekanisk udsug-
ning

____________________________

Overgangsdelen indgår ikke i leverancen.
____________________________

Tørreskabets dyse til indsugningsluft må ikke 
blokeres.
____________________________

Når skabet er fast tilsluttet til ventilationskana-
len ventileres hele rummet via tørreskabet.

1	 Placer den medfølgende studs (4) over 
hullet på tørreskabets øverste del, tilpas 
skruerne, og skru studsen fast. 

2	 Tilslut den fleksible slange (3) til studsen. 
Tilslut slangens anden ende til overgangs-
delen (2), som derefter trykkes fast på 
dysen til udsugningsluft i rummet.

ELEKTRISK TILSLUTNING
Tørreskabet skal tilsluttes til 220-230 V, 1-fa-
set 50-60 Hz og stikkontakt i væggen med 
jordforbindelse.

Tørreskabet leveres tilslutningsklart med 
strømkabel med stik med jordforbindelse.
____________________________

Tørreskabet skal tilsluttes med det medfølgen-
de strømkabel til en stikkontakt med jordfor-
bindelse.
____________________________

Stikkontakten skal være placeret, så stikket let 
kan afbrydes ved behov.
____________________________

Kontrollér, at tilslutningsstrømmen svarer til 
dataene på typeskiltet, og at hovedkablet har 
en korrekt jordforbindelse i overensstemmelse 
med den gældende standard. Vi anbefaler, at 
hovedkablet udstyres med HFI-relæ.
____________________________

Tilslutningen skal udgøre en separat sikrings-

1.	 Fugtig udsugningsluft
2.	 Overgangsdel (medfølger ikke)
3.	 Fleksibel slange
4.	 Studs
5.	 Dyse til indsugningsluft

3
4

2 5

1

4

gruppe.
____________________________
____________________________

Producenten fralægger sig ethvert ansvar, hvis 
den elektriske tilslutning ikke udføres på den 
måde, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.
____________________________

OBS! 
Montering af et nyt strømkabel må kun foreta-
ges af en autoriseret elinstallatør!
____________________________

3.dxf
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INDEN SKABET TAGES I BRUG

____________________________

Læs denne brugsanvisning, inden 
tørreskabet tages i brug.

____________________________

1	 Kontrollér, at skabet sidder godt fast i væg-
gen. Se side 8.

2	 Kontrollér, at ingen emballagedele ligger 
fremme.

3	 Brug et mildt opvaskemiddel med varmt 
vand, og vask tørreskabet af indvendigt 
og udvendigt. Tør omhyggeligt. Se også 
afsnittet ”Pleje” senere i denne anvisning.

____________________________

ADVARSEL! Læs sikkerhedsanvisningerne på 
side 3, inden skabet tages i brug.
____________________________

TØRREPROGRAMMER
Program
Skabet har fire tørreprogrammer: 

High – automatisk eller manuelt program

Low – automatisk eller manuelt program.

De automatiske programmer slukker auto-
matisk for de automatiske High- og Low-pro-
grammer, når vasketøjet er tørt.

I de manuelle programmer vælger man selv 
tørretid fra 1 time til maks. 3 timer.

Programvalg
High automatisk: 
Til normalt vasketøj.

High manuel: 
Til tykke tekstiler, f.eks. forede overalls. 

Low automatisk: 
Til vask, der kræver skånsom tørring.

Low manual: 
Til tykke tekstiler, der kræver skånsom tørring, 
såsom forede overalls med en sart overyder.

Betjeningspanel
Skabet har to programknapper til valg af tør-
reprogram samt en stopknap til afbrydelse af 
valgt tørreprogram.

Til venstre for den respektive programknap 
sidder en lysdiode. Se lysdiodens funktion 
nedenfor.

Tørreprogrammet er opdelt i to sekvenser:

Tørreproces: 
Lysdiode – lyser konstant

Nedkølingsperiode: 
Lysdiode – blinker

 Knapvalg High-tørreprogram

Knapvalg Low-tørreprogram

Stopknap

Programvalgsdioder
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PLACERING AF VASKETØJ

Skabet indeholder tre sektioner med stænger. 
Hver sektion har et antal stænger, som vaske-
tøjet hænges op på som beskrevet nedenfor. 
Når tøjet hænges op på denne måde, opnår 
du det mest effektive tørreresultat.

•	 Hæng tøjet i tørreskabet efter, hvor meget 
det fylder – ikke dets vægt.

•	 Du opnår den bedste effektivitet ved ikke 
at anbringe tøj til liggetørring i de øverste 
hængesektioner.

•	 Anbring langt tøj nærmest skabets vægge 
og kortere tøj mod skabets midte. 

•	 Fold de to nederst hængesektioner op, hvis 
du skal tørre langt tøj.

•	 Hæng handsker, huer, tørklæder o.lign. på 
vanteholderen indvendigt på lågen.

•	 Overbelast ikke tørreskabet. Vasketøjet 
bliver krøllet og tørrer ujævnt. Sørg i stedet 
for afstand mellem tøjet i størst muligt om-
fang.

•	 Er der risiko for at visse stykker vasketøj 
smitter af, skal du sørge for at holde plad-
sen omkring dem fri.

•	 Undgå at tørre tungt tøj sammen med lette-
re tøj, da deres tørretid er alt for forskellig.

•	 Husk, at strikkede beklædningsgenstande 
ikke må hænges op. De bliver strakt i unø-
dig grad, da de er tunge i våd tilstand.

Brugertip
•	 Følg altid tøjets vaskeanvisning, hvis en 

sådan forefindes.

•	 Hvis du bruger skyllemiddel eller antistati-
ske midler, skal producentens anvisninger 
for anvendelse heraf følges.

Luftstrøm
Figuren viser luftstrømmen i tørreskabet.
________________
OBS! 
Når skabet er koldt, kan 
det ske, at lågens tæt-
ningsliste ikke slutter helt 
tæt til. Det kompenseres 
der dog fuldt ud for, når 
skabet er i drift og opvar-
met, da tætningslisten så 
udvider sig.
________________
OBS! 
Bloker ikke luftstrømmen 
i midten (de store pile i 
figuren ovenfor), da det 
forringer tørreresultatet 
betydeligt.
________________

BØRNESIKRING
Til eliminering af ufrivillig opstart af tørreskabet 
har tørreskabet en indbygget børnesikring.

Aktivering/deaktivering af børnesikring:
Hold stopknappen inde, mens du trykker på 
Low-knappen. Aktiveringen eller deaktiverin-
gen angives med en blinkesekvens fra begge 
programvalgsdioder.

Skabet leveres med deaktiveret børnesik-
ringsfunktion.
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TØRRING UDEN BØRNESIKRING
Automatisk program
•	 Tørreprocessen starter direkte ved tryk på 

den ønskede programvalgsknap. 

Lysdioden for valgt program lyser konstant.
____________________________

Du skal trykke en gang på programvalgsknap-
pen, som ikke skal holdes inde.
____________________________

Tørreprocessen afsluttes automatisk, når teks-
tilerne er tørre og tørreprogrammet skifter til 
nedkølingsperioden. Lysdioden blinker under 
nedkølingsperioden.
____________________________

Har du holdt knappen inde i 5 sekunder eller 
mere, begynder programvalgsdioden i stedet 
at blinke, og det betyder, at man har valgt et 
manuelt tørreprogram. Slip knappen, og tryk 
på STOP-knappen, og begynd forfra.
____________________________

Man kan altid afbryde den igangværende ind-
stilling ved at trykke på STOP-knappen.
____________________________

Manuelt program
•	 Tryk på den ønskede programvalgsknap, 

og hold den inde.

•	 Slip knappen, når lysdioden begynder at 
blinke.

____________________________

Nu foretages indstillingen af programmets 
varighed. Lysdioden blinker i 10 sekunder, der-
efter slukkes skabet, hvis du ikke har indstillet 
varigheden.
____________________________

•	 Tryk igen på samme knap for at indstille 
varigheden 	

	 1 gang til program på 1 time,

	 2 gange til program på 2 timer og 
endelig

	 3 eller flere gange til tørreprogram på 
3 timer.

____________________________

Den MAKSIMALE VARIGHED er tørrepro-
grammet på 3 timer.
____________________________

Efter 10 sekunder holder lysdioden op med at 
blinke og lyser nu konstant.

Tørreprogrammet skifter til nedkølingsperio-
den, når den indstillede tid er gået. Lysdioden 
blinker under nedkølingsperioden.
____________________________

Man kan altid afbryde den igangværende ind-
stilling ved at trykke på STOP-knappen.
____________________________

Programpause
Hvis lågen åbnes under den igangværende 
tørreproces, afbrydes varmetilførslen, og 
ventilatoren arbejder i yderligere 5 minutter. 
Lysdioden for programpause blinker i denne 
periode på 5-minutter.

Lukkes lågen inden for denne periode på 5 
minutter, starter tørreprogrammet forfra.

Lader du lågen stå åben, afbrydes tørrepro-
cessen efter 5 minutter og skal genstartes 
manuelt.

Afbrydelse af tørreprocessen
•	 Tryk på stopknappen for at afbryde den 

igangværende tørreproces med det sam-
me.
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TØRRING MED BØRNESIKRING
Forudsætningen er, at børnesikringen er blevet aktiveret som beskrevet på side 12.

Automatisk program
•	 Tryk på den ønskede programvalgsknap, 

og hold den inde. 

•	 Slip knappen, når ventilatoren begynder.

Lysdioden for valgt program lyser konstant.
____________________________

Har du holdt knappen inde i 10 sekunder 
eller mere, begynder programvalgsknappen 
i stedet at blinke, og det betyder, at man har 
valgt et manuelt tørreprogram som beskrevet 
nedenfor. Slip derefter knappen, og tryk på 
stop-knappen, og begynd forfra.
____________________________

Tørreprocessen afsluttes automatisk, når teks-
tilerne er tørre og tørreprogrammet skifter til 
nedkølingsperioden. Lysdioden blinker under 
nedkølingsperioden.

Manuelt program
•	 Tryk på den ønskede programvalgsknap, 

og hold den inde. 

•	 Slip knappen, når lysdioden begynder at 
blinke. 

____________________________

Nu foretages indstillingen af programmets 
varighed. Lysdioden blinker i 10 sekunder, der-
efter slukkes skabet, hvis du ikke har indstillet 
varigheden.
____________________________

•	 Tryk igen på samme knap for at indstille 
varigheden 	

	 1 gang til program på 1 time,

	 2 gange til program på 2 timer og 
endelig

	 3 eller flere gange til tørreprogram på 
3 timer.

____________________________

Den MAKSIMALE VARIGHED er tørrepro-
grammet på 3 timer.
____________________________

Efter 10 sekunder holder lysdioden op med at 
blinke og lyser nu konstant.

Tørreprogrammet skifter til nedkølingsperio-
den, når den indstillede tid er gået. Lysdioden 
blinker under nedkølingsperioden.

Programpause
Hvis lågen åbnes under den igangværende 
tørreproces, afbrydes varmetilførslen, og 
ventilatoren arbejder i yderligere 5 minutter. 
Lysdioden for programpause blinker i denne 
periode på 5-minutter.

Lukkes lågen inden for denne periode på 5 
minutter, starter tørreprogrammet forfra.

Lader du lågen stå åben, afbrydes tørrepro-
cessen efter 5 minutter og skal genstartes 
manuelt.

Afbrydelse af tørreprocessen
•	 Hold stop-knappen trykket ind i mindst 

5 sek. Den aktuelle programvalgsdiode 
blinker nu for at vise, at børnesikringen er 
aktiveret. Tørreprocessen afsluttes efter 5 
sek., og lysdioden slukker.

____________________________

Holdes stopknappen trykket ind i mindre end 
5 sek., bliver programdioden ved med at lyse 
enten konstant eller blinkende (afhængigt af 
om afbrydelsen sker i tørre- eller nedkølings-
fasen). Skabets funktion er dermed ikke blevet 
afbrudt.
____________________________
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OVEROPHEDNINGSBE-
SKYTTELSE
Skabet er udstyret med overophednings-
beskyttelse, som automatisk nulstilles, når 
temperaturen i skabet er faldet til acceptabelt 
niveau. Nulstillingens varighed svinger mellem 
10-15 min. fra overophedningsbeskyttelsens 
udløsning.

Når overophedningsbeskyttelsen er udløst, 
kan skabet ikke tændes.

Hvis dette er sket, skal du altid gøre et nyt 
forsøg på at tænde skabet efter 15 minutter, 
inden du foretager en fejlmelding.

Kontakt leverandøren ved gentagne driftsfor-
styrrelser.
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PLEJE
Rengøring

____________________________

Højtryksrensning må ikke anvendes!
____________________________

•	 Skabets vægge rengøres med en mild 
sæbeopløsning på en fugtig klud.

•	 Der samler sig gerne støv omkring dysen til 
indsugningsluft under skabet og på skabets 
overside. Dette kan medføre forstyrrelser, 
som igen kan medføre driftstop.

	 For at undgå denne type problemer bør dy-
sen til indsugningsluft og skabets overside 
støvsuges mindst en gang om året eller 
oftere afhængigt af det miljø, skabet er 
placeret i.

Forbrugsdele
Hvis strømkablet er blevet beskadiget på en 
eller anden måde, skal det udskiftes. Original-
delene fås hos forhandleren af skabet.

____________________________

OBS! 	 Montering af et nyt strømkabel må kun 
foretages af en autoriseret elinstallatør!
____________________________

Service
Inden du kontakter serviceafdelingen, skal du 
have styr på tørreskabets betegnelse, produkt-
nummer og serienummer.

Disse oplysninger er angivet på typeskiltet, 
som du finder indvendigt i skabet.

Tørreskabets betegnelse
Produktnummer
Serienummer (12 cifre)

Typeskilt (indvendigt)

TS 560-E
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SERVICEKASSETTE
Varme- og ventilatorkomponenterne er samlet 
i en udtrækkelig servicekassette, der er place-
ret i tørreskabets øverste del.

Adskillelse

____________________________

Afbryd stikket.
____________________________

1	 Løsn låseskruerne til servicekassetten. 
Skruerne er placeret i toppladen inde i 
tørreskabet og bliver tilgængelige, når 
lågen åbnes, og den øverste hængesektion 
trækkes ud.

2	 Løsn og løft den øverste dækplade forrest 
på servicekassetten. Pladen har to lå-
seskruer i den øverste kant. 

3	 Træk servicekassetten ud.

Servicekassette, venstrehængt låge
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TEKNISKE DATA

Kapacitet: 4 kg vasketøj 

Afvandingskapacitet: 17 g/min.

Tilslutning til el: 1-faset, 220-230 V, 50-60 
Hz

Motor: 35 W

Elementeffekt: 1.500 W

Overophedningsbeskyt-
telse:

Ja

Ventilatorkapacitet: 180 m³/time

Tørrekapacitet: 16 meter

Mål: Højde   1.915 mm

Bredde   600 mm

Dybde     625 mm

Vægt: ~56 kg

Farve: Hvid

Støjniveau: ca. 48 dB(A)

Produktionsnormer
Se skabets typeskilt.

Ledningsdiagram
Ledningsdiagram kan bestilles hos leverandøren. 

Energiforbrug og tørretider

Tørring af centrifugeret vasketøj *)

Indstilling Energiforbrug Tørretid Varme

High ca. 0,4 kWh/kg vasketøj ca. 140 min.  ca. 45 °C

Low ca. 0,6 kWh/kg vasketøj ca. 120 min. ca. 60 °C

__________________________________________________________

*) De anførte værdier gælder for skabe, der er tilsluttet med trækafbryder. 

Værdierne kan variere afhængigt af centrifugeringens omdrejningstal.
__________________________________________________________
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TÄMÄ KÄYTTÖOHJE 
Tässä käyttöohjeessa kuvataan kuivauskaapin toiminta ja käyttö sekä sen asennus ja hoito.
__________________________________________________________

	 HUOM!  
	 Tämä käyttöohje kannattaa säilyttää tulevaa käyttöä varten. 
__________________________________________________________

TURVALLINEN KÄYTTÖ
Tämä kuivauskaappi täyttää asianmukaiset turvavaatimukset. Virheellisestä käytöstä voi kuiten-
kin seurata henkilö- ja omaisuusvahinkoja.

Nämä turvalliseen käyttöön liittyvät ohjeet on lisätty käyttöohjeeseen, jotta kuivauskaapin 
väärinkäytöltä ja tarpeettomilta onnettomuusriskeiltä vältyttäisiin. Turvaohjeet kannattaa lukea 
ennen kuivauskaapin asennusta ja käyttöä.

VAROITUS!  
Tämä laite on tarkoitettu vain vesipestyjen tekstiilien kuivaamiseen.

•	 Kuivauskaappi pitää asentaa ja sitä pitää säilyttää sisätiloissa.
•	 Kuivauskaappia voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja liikunta-, aisti- tai kehitysvam-

maiset tai kokemattomat henkilöt, kunhan he saavat opastusta tai tietoja kuivauskaapin 
turvallisesta käytöstä ja ymmärtävät siihen liittyvät riskit.

•	 Lapset eivät saa leikkiä kuivauskaapissa, sen päällä tai kuivauskaapilla. Kuivauskaapin 
lähellä olevia lapsia pitää valvoa.

•	 Lapset saavat puhdistaa ja hoitaa kuivauskaappia vain valvotusti.
•	 Jos virtajohto vaurioituu, se on vaihdettava heti. Virtajohdon saa asentaa vain valmistaja, 

valmistajan huoltoasentaja tai muu valtuutettu sähköasentaja.
•	 Noudata NIMO:n ohjeita, kun laite pitää korjata ja osia vaihtaa.

YMPÄRISTÖN HYVÄKSI
PAKKAUSMATERIAALIT
Ympäristöystävällinen pakkaus suojaa kui-
vauskaappia kuljetusvaurioilta. Pakkauksen 
voi kierrättää.

Pakkauksen kierrättäminen vähentää raaka-ai-
neiden kulutusta ja jätekuormaa.

LOPPUUN KÄYTETYN KUIVAUSKAA-
PIN KÄSITTELY
Kun kuivauskaappi on käytetty loppuun, se 
pitää viedä kierrätettäväksi. Monia kuivaus-
kaapin osia voidaan käyttää uudelleen, mutta 
siinä on myös materiaaleja, jotka pitää käsi-
tellä asianmukaisesti. Siksi kuivauskaappia 
tai sen osia ei saa laittaa kotitalousjätteeseen, 
koska tästä voi seurata vahinkoja terveydelle 
ja ympäristölle.

Loppuun käytetty kuivauskaappi pitää viedä 
kierrätysasemalle. Voit kysyä asiasta tarvit-
taessa myyjältä.

Kuivauskaapin kaikissa muoviosissa on kan-
sainvälisen standardin mukaiset merkinnät. 
Sen ansiosta kuivauskaapin osat voidaan 
lajitella ja kierrättää ympäristöystävällisesti.
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KUIVAUSKAAPIN KUVAUS

Ohjaustaulu

Kuivausohjelman valintapainik-
keet
Katso sivu 11.

Pysäytyspainike

Merkkivalot

Virtajohdon aukko
Kostean ilman poistoaukko
Ilmanottoaukko

Lämmitys- ja tuuletinosat ovat 
irrotettavassa huoltomoduulissa, 
joka on peitelevyn takana.

Kolme ulosvedettävää kuivaus-
telinettä

Ovi, avautuu oikealle tai vasem-
malle

Säätöjalat (4 kappaletta)
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ASENNUS
__________________________________________________________

	 Ole varovainen: kuivauskaappi on yläpainoinen ja kaatuu herkästi.

	 Kaappia ei saa siirtää yksin, vaan siirtämiseen tarvitaan kaksi henkilöä.
__________________________________________________________

Tarkista ennen kuivauskaapin liittämistä pistorasiaan, että kuljetusturvalaitteet on irrotettu.
__________________________________________________________

Pakkausmateriaaleja, kuten muovia ja styroksia, ei saa jättää lasten ulottuville.
__________________________________________________________

PURKAMINEN PAKKAUKSESTA
Poista kaikki pakkausmateriaalit. Älä käytä teräaseita, jotka voivat vaurioittaa tuotetta.
____________________________

Tarkista, että tuote ei ole vahingoittunut kulje-
tuksessa. Kuljetusvahingoista pitää ilmoittaa 
myyjälle 7 päivän kuluessa.
____________________________

____________________________

Tarkista pakkauksesta purkamisen jälkeen, 
että tuote on virheetön. Vaurioista, virheistä ja 
puutteista pitää ilmoittaa myyjälle heti.
____________________________

Toimituksen sisältö:
•	 kaappi, johon tuuletin on asennettu

•	 asennussarja

•	 käyttöohje.

Tuuletusaukon sovitin (1 
kpl)

Letku (1 kpl)

Laippa (1 kpl)

Laipan kiinnitysruuvit (2 kpl) 

Peitelevyt (4 kpl) säätöjal-
koihin
Kuusiokoloavain (1 kpl)

Asennussarja
- kaappiin	 - seinäkiinnitykseen

Ruuvi TRX 5x70 
galvanoitu (2 kpl)

Aluslevy NB 5x25 
(2 kpl)

Seinätulppa (2 
kpl)	

Välikappale 
8,2x12x15 (2 kpl)
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OVEN ASENTAMINEN
Kuvissa näytetään oven siirtäminen vasem-
man reunan saranoista oikeaan reunaan.
____________________________

Irrota pistoke pistorasiasta.
____________________________

Vasen ja oikea yläsarana ovat erilaiset. Kun 
oven kätisyys vaihdetaan, uusi yläsarana 
on tilattava valmistajalta.

Kuva A
Laske kaappi varovasti takalaidan varaan. 

1	 Aloita irrottamalla yläpaneeli (1) ja suojus 
(2) oven kosketuspaneelin ohjausvaijerin 
päältä (3). Osien kiinnitysruuvien paikat 
näkee nuolista.

2	 Irrota ohjausvaijeri kaapin yläosan ohjaus-
yksiköstä pikaliittimellä (5).

	 Paina muistiin, miten päin vaijerit on liitetty. 
Vaijereissa on värimerkinnät. Katso vaihe 
19.

Kuva B
3	 Kierrä alasaranan tappi irti (4).
4	 Nosta oven alareunaa hieman ja vedä sitä 

poispäin yläsaranasta (katso seuraavan 
sivun kuvaa), jotta se irtoaa saranatapista. 
Saranatapissa on ura ohjausvaijeria varten. 

5	 Vedä ovivaijeri (1) tulppineen saranan uras-
ta.

Kuva C
	 Ovivaijeri on osittain kuorittu, jotta se 

mahtuu saranan urasta. Käytä kuorittua 
osaa, kun irrotat vaijerin saranasta.

6	 Ovi (4) on nyt irti ja sen voi asettaa sivuun. 

7	 Irrota yläsarana (2) ja aluslevy (3). Saranan 
ja aluslevyn voi hävittää. 

8	 Asenna uusi sarana aluslevyineen vastak-
kaiselle puolelle.

	 Saranan ja sen aluslevyn voi tilata kuivaus-
kaapin toimittajalta.

1

2

3

4

5

Alasarana

1

2

43
Yläsarana, kun ovea on 
siirretty alaspäin, jolloin 
saranatappi irtoaa ovesta.

Kuva A

Kuva B

Kuva C
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4.dxf

1

2

Huoltomoduuli

6

7

8

____________________________

HUOM! 
Oven kahvan kiinnitysruuvien kiristysmomentti 
on 2,5 Nm.
____________________________

Kuva D

Kuva F

Kuvat D ja E
9	 Irrota huoltomoduuli (1). Kiinnitysruuvit ovat 

kuivauskaapin sisäkatossa. Niihin pääsee 
käsiksi vetämällä yläkuivaustelinettä hie-
man ulos.

10		Avaa huoltomoduulin kansi. Kansi on kiinni-
tetty ruuvilla joka sivulta.

11		Siirrä ohjausvaijeri (2) toiselle puolelle ja 
vie se moduulin reunassa olevasta reiästä.

12		Kiinnitä huoltomoduulin kansi ja kiinnitä 
huoltomoduuli paikalleen.

Kuva F
Käännä ovea siten, että sen sisäpuoleen 

pääsee käsiksi.

13	Irrota yläsisäpaneeli (8). Paneelissa on 5 
kiinnitysruuvia (3 magneettilistan alla ja 
yksi kummassakin päässä).

14	Irrota oven kaksi saranaholkkia ja siirrä ne 
vastakkaiselle puolelle. Yläholkki on merkit-
ty kuvaan numerolla (6).

15	Siirrä ovivaijeri (7) toiseen reunaan. Vie se 
siirretyn saranaholkin läpi. 

16	Kiinnitä sisäpaneeli takaisin paikalleen.

Aseta ovi paikalleen.

17	Vie ovivaijeri uuden yläsaranan uran läpi. 
Käytä tähän vaijerin kuorittua osaa.

	 Liu’uta ovi kiinni saranatappiin.

18		Aseta alasaranatappi paikalleen. 

19		Kiinnitä ohjausvaijeri pikaliittimellä kaapin 
yläosassa olevaan huoltomoduuliin. Katso 
vaihe 11.	

	 Tarkista, että värimerkityt vaijerit ovat oikeil-
la paikoillaan. Katso vaihe 2. 

20		Kiinnitä yläpaneeli kaappiin ja sovita vaije-
rin suojus paikalleen sivun 6 kuvan mukai-
sesti.

21	Siirrä ovenkahva vastakkaiselle puolelle.

Kuva E
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SIJOITUS
__________________________________________________________

Kuivauskaappi on tarkoitettu sisäkäyttöön kuivassa tilassa.
__________________________________________________________

Kuivauskaappia ei saa sijoittaa tilaan, jossa tehdään painepesua.
__________________________________________________________

Vaaitus
Kuivauskaappi pitää asentaa pystyyn tasai-
selle alustalle siten, että se on neljän jalan 
varassa. 

Vaaita kaappi säätöjaloilla. Säädä jalkoja kuu-
siokoloavaimella kaapin sisäpuolelta.

Seinäkiinnitys
Kaappi pitää kiinnittää seinään, jotta se ei 
pääse kaatumaan.

1	 Aseta kaappi sijoituspaikkaan, avaa ovi ja 
vedä yläkuivausteline ulos.

2	 Poraa seinään kaksi 8 mm reikää kuivaus-
kaapin takalaidan kiinnitysreikien läpi. 

3	 Työnnä tulpat (4) seinään. Pujota välikap-
paleet (6) ruuveihin (8) ja aseta ruuveihin 
aluslevyt kuvan mukaisesti. Ruuvit ovat 
asennussarjassa.

____________________________

VAROITUS!  
Kuivauskaappia saa käyttää vasta, kun se on 
kiinnitetty seinään. Muutoin se saattaa kaatua.
____________________________

1.	 Kuusiokoloavain
2.	 Peitelevy
3.	 Vesivaaka
4.	 Seinätulppa
5.	 Seinä kuivauskaapin takana
6.	 Välikappale
7.	 Kuivauskaapin takalaidan sisäpuoli
8.	 Kiinnitysruuvi ja aluslevy

54 76

8

3.dxf

3

2
1
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TUULETUS/ILMANSYÖTTÖ
Kun kaappi on käynnissä, siitä poistuu vähintään 45 m³ kosteaa ilmaa tunnissa. Siksi kannattaa 
varmistaa, että huoneeseen pääsee riittävästi korvausilmaa.

POISTOLETKUN LIITÄNTÄ 
Kuivauskaappi pitää liittää asianmukaisten standardien mukaiseen tuuletuskanavaan. 

Kuivauskaapin voi liittää tuuletuskanavaan kahdella tavalla, joko tuuletusaukon sovitti-
mella tai suoralla kiinnityksellä koneelliseen ilmanpoistoon.
Jos kuivauskaappi liitetään tuuletuskanavaan, siinä on aina käytettävä tuuletusaukon sovitinta, 
jotta liitäntä ei häiritse tilojen yleistä ilmanvaihtoa.

Suoraliitäntää tulee käyttää vain, kun kuivauskaapille on oma tuuletuskanava. 

Valmistaja suosittelee kuivauskaapin liittämistä tuuletusaukon sovittimella.

1. Tuuletusaukon sovittimella____________________________

Kuivauskaappia ei saa liittää hormiin.
____________________________

Kuivauskaapin ilmanottoaukkoa ei saa tukkia.
____________________________

1	 Aseta mukana toimitettu laippa (4) kui-
vauskaapin päällä olevaan aukkoon, aseta 
ruuvit paikalleen ja kiinnitä laippa ruuveilla. 

2	 Liitä joustava letku (3) laippaan. Liitä letkun 
toinen pää tuuletusaukon sovittimeen (5), 
joka painetaan sitten kiinni huoneessa 
olevaan tuuletusventtiiliin.

1.	 Kostea ilma ulos
2.	 Korvausilma huoneesta
3.	 Joustava letku
4.	 Laippa
5.	 Tuuletusaukon sovitin
6.	 Ilmanotto

1
2
3
4

5

6

4
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2. Suorakiinnitys koneelliseen il-
manpoistoon

____________________________

Liitososa on hankittava erikseen.
____________________________

Kuivauskaapin ilmanottoaukkoa ei saa tukkia.
____________________________

Kun kaappi on liitetty tuuletuskanavaan 
kiinteästi, koko huoneen ilmanvaihto kulkee 
kuivauskaapin läpi.

1	 Aseta mukana toimitettu laippa (4) kui-
vauskaapin päällä olevaan aukkoon, aseta 
ruuvit paikalleen ja kiinnitä laippa ruuveilla. 

2	 Liitä joustava letku (3) laippaan. Liitä letkun 
toinen pää liitososaan (2), joka painetaan 
sitten kiinni huoneessa olevaan tuuletus-
venttiiliin.

SÄHKÖLIITÄNTÄ
Kuivauskaappi pitää liittää suojamaadoitettuun 
pistorasiaan, jonka nimellisarvot ovat seuraa-
vat: 220–230 V, 1-vaihevirta, 50–60 Hz.

Kuivauskaapissa on toimitettaessa virtajohto, 
jossa on maadoitettu pistoke.
____________________________

Kuivauskaappi pitää liittää maadoitettuun pis-
torasiaan kaapin mukana toimitetulla virtajoh-
dolla.
____________________________

Pistorasian pitää sijaita siten, että laite on 
tarvittaessa helppo irrottaa pistorasiasta.
____________________________

Tarkista laitteen arvokilvestä, että virtaläh-
teen arvot vastaavat arvokilven tietoja ja että 
virtalähde on maadoitettu oikein soveltuvan 
standardin mukaisesti. Suosittelemme, että 
virtapiiriin asennetaan vikavirtasuoja.
____________________________

Pistorasian on oltava erillisessä virtapiirissä.

1.	 Kostea ilma ulos
2.	 Liitososa (hankittava erikseen)
3.	 Joustava letku
4.	 Laippa
5.	 Ilmanotto

3
4

2 5

1

4

____________________________
____________________________

Valmistaja ei ole vastuussa mistään vahingois-
ta, jos sähköliitäntöjä ei tehdä tämän käyttöoh-
jeen mukaisesti.
____________________________

HUOM! 
Virtajohdon saa vaihtaa vain pätevä säh-
köasentaja.
____________________________

3.dxf
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KÄYTTÖÖNOTTOVALMISTELUT

____________________________

Lue tämä käyttöohje ennen kui-
vauskaapin käyttöönottoa.

____________________________

1	 Tarkista, että kaappi on tukevasti kiinni 
seinässä. Katso sivu 8.

2	 Tarkista, että kaappiin ei ole jäänyt mitään 
pakkausmateriaalia.

3	 Pese kuivauskaapin sisä- ja ulkopinnat 
miedolla tiskiaineella ja lämpimällä vedellä. 
Kuivaa pinnat huolellisesti. Lisäohjeita on 
käyttöohjeen kohdassa ”Hoito”.

____________________________

VAROITUS! Lue sivun 3 turvaohjeet ennen 
kaapin käyttöä.
____________________________

KUIVAUSOHJELMA
Ohjelma
Kaapissa on neljä kuivausohjelmaa: 

High – automaattinen tai manuaalinen ohjelma

Low – automaattinen tai manuaalinen ohjelma

Automaattinen ohjelma High- tai Low-ase-
tuksella loppuu automaattisesti, kun pyykki on 
kuivaa.

Manuaalisessa ohjelmassa valitaan kuivaus-
ajaksi 1–3 tuntia.

Ohjelman valinta
High-automaattinen: 
Normaalipyykille.

High-manuaalinen: 
Paksuille tekstiileille, kuten vuorellisille haala-
reille. 

Low-automaattinen: 
Hellävaraista kuivausta vaativalle pyykille.

Low-manuaalinen: 
Hellävaraista kuivausta vaativille paksuille 
tekstiileille, kuten vuorellisille haalareille, joi-
den ulkopinta on arka.

Ohjaustaulu
Kaapissa on kaksi ohjelmapainiketta kuivaus-
ohjelman valitsemista varten sekä pysäy-
tyspainike, jolla valitun kuivausohjelman voi 
pysäyttää.

Kummankin ohjelmapainikkeen vasemmalla 
puolella on merkkivalo. Merkkivalojen toiminta 
selitetään alla.

Kuivausohjelmassa on kaksi vaihetta:

Kuivausprosessi: 
Merkkivalo – palaa jatkuvasti

Jäähdytysvaihe: 
Merkkivalo – vilkkuu

 High-kuivausohjelman valintapainike

Low-kuivausohjelman valintapainike

Pysäytyspainike

Ohjelmien merkkivalot
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PYYKIN SIJOITTAMINEN

Kaapissa on kolme kuivaustelinettä. Kussakin 
telineessä on tankoja, joihin pyykit ripustetaan 
seuraavan ohjeen mukaisesti. Pyykki kuivuu 
tehokkaasti, kun se ripustetaan näin.

•	 Ripusta vaatteet kuivauskaappiin niiden 
viemän tilan perusteella, ei painon.

•	 Kaappi toimii parhaiten, kun vaatteita ei 
levitetä kuivaustelineen päälle.

•	 Ripusta pitkät vaatteet kaapin seinien vie-
reen ja lyhyet kaapin keskiosaan. 

•	 Nosta kahta alakuivaustelinettä, jos kuivat-
tavana on pitkiä vaatteita.

•	 Ripusta käsineet, hatut, huivit ja vastaavat 
vaatteet oven sisäpuolen ripustimiin.

•	 Kuivauskaappia ei saa ylikuormittaa. 
Tällöin pyykit rypistyvät ja kuivuvat epäta-
saisesti. Jätä vaatteiden väliin tilaa, mikäli 
mahdollista.

•	 Jos vaatteesta irtoaa väriä, sen ympärille 
kannattaa jättää tilaa.

•	 Vältä raskaiden vaatteiden kuivaamista 
samanaikaisesti kuivien vaatteiden kanssa, 
koska niiden kuivumisajat ovat aivan erilai-
set.

•	 Neulevaatteet kannattaa kuivata tasallaan. 
Märkänä ripustetut neuleet venyvät.

Käyttövinkkejä
•	 Noudata aina vaatteen hoitolapun ohjeita.

•	 Jos pesussa käytetään huuhteluainetta tai 
sähköisyydenestoainetta, noudata valmis-
tajan ohjetta.

Ilmavirtaus
Kuvassa näytetään ilman virtaus kuivauskaa-
pissa.
________________
HUOM! 
Kylmän kaapin ovitiiviste 
ei välttämättä sulkeudu 
tiiviisti. Kun kaappi läm-
penee, tiiviste laajenee ja 
sulkee oven tiiviisti.
________________
HUOM! 
Älä estä ilman kulkua 
kaapin keskellä (kuvan 
suuret nuolet), sillä se 
heikentää kuivaustehoa 
merkittävästi.
________________

LAPSILUKKO
Kuivauskaapissa on lapsilukko, joka estää sen 
käynnistämisen vahingossa.

Lapsilukon ottaminen käyttöön/poistami-
nen käytöstä
Paina samanaikaisesti pysäytys- ja Low-pai-
niketta. Kun lapsilukko sulkeutuu tai avautuu, 
kumpikin merkkivalo vilkahtaa.

Lapsilukko on oletusarvoisesti poissa 
käytöstä.
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KUIVAUS ILMAN LAPSILUKKOA
Automaattiohjelma
•	 Kuivausprosessi alkaa heti, kun haluttua 

ohjelmapainiketta painetaan. 

Valitun ohjelman merkkivalo palaa.
____________________________

Paina valintapainiketta kerran. Älä pidä sitä 
pohjassa.
____________________________

Kuivaus loppuu automaattisesti, kun tekstiilit 
ovat kuivia. Kuivausohjelma siirtyy tällöin jääh-
dytysvaiheeseen. Jäähdytysvaiheen aikana 
merkkivalot vilkkuvat.
____________________________

Jos painat painiketta yli 5 sekunnin ajan, 
merkkivalo alkaa vilkkua merkiksi siitä, että 
olet valinnut manuaalisen kuivausohjelman. 
Vapauta painike, paina STOP-painiketta ja 
aloita ohjelman valinta alusta.
____________________________

Kuivauskaapin asetuksen voi aina peruuttaa 
STOP-painikkeella.
____________________________

Manuaalinen ohjelma
•	 Pidä haluamaasi ohjelmapainiketta pohjas-

sa.

•	 Kun valodiodi alkaa vilkkua, vapauta paini-
ke.

____________________________

Nyt voit asettaa kuivausajan. Merkkivalo 
vilkkuu 10 sekunnin ajan. Jos aikaa ei aseteta 
tänä aikana, kuivauskaappi sammuu.
____________________________

•	 Aseta aika samalla painikkeella. 	

	 Jos painat kerran, ohjelma kestää 
tunnin.

	 Jos painat kaksi kertaa, ohjelma kes-
tää kaksi tuntia.

	 Jos painat vähintään kolme kertaa, 
kuivausohjelma kestää kolme tuntia.

____________________________

ENIMMÄISKESTO on kolme tuntia.
____________________________

Merkkivalo lopettaa vilkkumisen 10 sekunnin 
kuluttua ja palaa jatkuvasti.

Kun asetettu aika loppuu, kuivauskaappi siir-
tyy jäähdytysvaiheeseen. Jäähdytysvaiheen 
aikana merkkivalot vilkkuvat.
____________________________

Kuivauskaapin asetuksen voi aina peruuttaa 
STOP-painikkeella.
____________________________

Ohjelman keskeytys
Jos ovi avataan kuivausvaiheen aikana, 
lämmitin sammuu ja tuuletin jatkaa pyörimistä 
vielä 5 minuutin ajan. Keskeytetyn ohjelman 
merkkivalo vilkkuu tämän 5 minuutin aikana.

Jos ovi suljetaan tämän 5 minuutin aikana, 
kuivausohjelma alkaa uudelleen alusta.

Jos ovi jätetään auki, kuivausvaihe peruu-
tetaan 5 minuutin kuluttua. Se pitää tällöin 
käynnistää uudelleen alusta.

Kuivausohjelman peruutus
•	 Kun painat pysäytyspainiketta, käynnissä 

oleva kuivaus loppuu heti.
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KUIVAUS LAPSILUKOLLA
Lapsilukko pitää ensin ottaa käyttöön sivun 12 ohjeen mukaisesti.

Automaattiohjelma
•	 Pidä haluamaasi ohjelmapainiketta pohjas-

sa. 

•	 Vapauta painike, kun tuuletin käynnistyy.

Valitun ohjelman merkkivalo palaa.
____________________________

Jos painat painiketta yli 10 sekunnin ajan, 
merkkivalo alkaa vilkkua merkiksi siitä, että 
olet valinnut manuaalisen kuivausohjelman. 
Vapauta painike, paina STOP-painiketta ja 
aloita ohjelman valinta alusta.
____________________________

Kuivaus loppuu automaattisesti, kun tekstiilit 
ovat kuivia. Kuivausohjelma siirtyy tällöin jääh-
dytysvaiheeseen. Jäähdytysvaiheen aikana 
merkkivalot vilkkuvat.

Manuaalinen ohjelma
•	 Pidä haluamaasi ohjelmapainiketta pohjas-

sa. 

•	 Kun valodiodi alkaa vilkkua, vapauta paini-
ke. 

____________________________

Nyt voit asettaa kuivausajan. Merkkivalo 
vilkkuu 10 sekunnin ajan. Jos aikaa ei aseteta 
tänä aikana, kuivauskaappi sammuu.
____________________________

•	 Aseta aika samalla painikkeella. 	

	 Jos painat kerran, ohjelma kestää 
tunnin.

	 Jos painat kaksi kertaa, ohjelma kes-
tää kaksi tuntia.

	 Jos painat vähintään kolme kertaa, 
kuivausohjelma kestää kolme tuntia.

____________________________

ENIMMÄISKESTO on kolme tuntia.
____________________________

Merkkivalo lopettaa vilkkumisen 10 sekunnin 
kuluttua ja palaa jatkuvasti.

Kun asetettu aika loppuu, kuivauskaappi siir-
tyy jäähdytysvaiheeseen. Jäähdytysvaiheen 
aikana merkkivalot vilkkuvat.

Ohjelman keskeytys
Jos ovi avataan kuivausvaiheen aikana, 
lämmitin sammuu ja tuuletin jatkaa pyörimistä 
vielä 5 minuutin ajan. Keskeytetyn ohjelman 
merkkivalo vilkkuu tämän 5 minuutin aikana.

Jos ovi suljetaan tämän 5 minuutin aikana, 
kuivausohjelma alkaa uudelleen alusta.

Jos ovi jätetään auki, kuivausvaihe peruu-
tetaan 5 minuutin kuluttua. Se pitää tällöin 
käynnistää uudelleen alusta.

Kuivausohjelman peruutus
•	 Paina pysäytyspainiketta vähintään 5 

sekunnin ajan. Käynnissä olevan ohjelman 
merkkivalo vilkahtaa merkiksi siitä, että 
lapsilukko on käytössä. Viiden sekunnin 
kuluttua kuivaus päättyy ja merkkivalo 
sammuu.

____________________________

Jos pysäytyspainiketta painetaan alle 5 se-
kuntia, merkkivalo palaa edelleen jatkuvasti 
tai vilkkuu sen mukaan, painettiinko painiketta 
kuivaus- vai jäähdytysvaiheessa. Tässä tilan-
teessa kaapin toiminta jatkuu.
____________________________
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YLIKUUMENEMISSUOJA
Kaapissa on ylikuumenemissuoja, joka nollau-
tuu automaattisesti, kun kaapin lämpötila on 
laskenut hyväksyttävälle tasolle. Ylikuumene-
missuoja nollautuu 10–15 minuuttia laukeami-
sen jälkeen.

Kun ylikuumenemissuoja on lauennut, kaappi 
ei käynnisty.

Jos näin käy, odota 15 minuuttia ja yritä käyn-
nistää kaappi uudelleen, ennen kuin ilmoitat 
viasta.

Jos toiminta katkeaa toistuvasti, ota yhteyttä 
tuotteen toimittajaan.
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HOITO
Puhdistus

____________________________

Puhdistukseen ei saa käyttää painepesuria.
____________________________

•	 Kaapin seinäpinnat puhdistetaan liinalla, 
joka on kostutettu miedolla pesuliuoksella.

•	 Kaapin ilmanottoaukon ympärille, kaa-
pin alle ja sen päälle kertyy pölyä. Se voi 
aiheuttaa toimintahäiriöitä, jolloin kaappi 
pysähtyy.

	 Nämä ongelmat voi välttää imuroimalla 
ilmanottoaukon ja kaapin päällisen ainakin 
kerran vuodessa tai useammin sen mu-
kaan, mihin kaappi on sijoitettu.

Vaihdettavat osat

Jos virtajohto vaurioituu, se on vaihdettava. 
Alkuperäisiä varaosia saa kaapin jälleenmyy-
jältä.

____________________________

HUOM! 	 Virtajohdon saa vaihtaa vain 
pätevä sähköasentaja.
____________________________

Huolto
Kirjoita kaapin mallinimi, tuotenumero ja 
sarjanumero muistiin, ennen kuin otat yhteyttä 
huoltoon.

Nämä tiedot ovat kaapin sisäpuolella olevassa 
arvokyltissä.

Kuivauskaapin mallinimi
Tuotenumero
Sarjanumero (12 numeroa)

Arvokyltti (sisäpuolella)

TS 560-E
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HUOLTOMODUULI
Lämmitys- ja tuuletinosat on keskitetty irrotet-
tavaan huoltomoduuliin, joka sijaitsee kuivaus-
kaapin yläosassa.

Irrotus

____________________________

Irrota pistoke pistorasiasta.
____________________________

1	 Irrota huoltomoduulin kiinnitysruuvit. Ruuvit 
ovat kuivauskaapin sisäpuolen katossa. 
Niihin pääsee käsiksi avaamalla oven ja 
vetämällä yläkuivaustelineen ulos.

2	 Irrota ja nosta ylös huoltomoduulin edes-
sä oleva peitelevy. Levyn yläreunassa on 
kaksi kiinnitysruuvia. 

3	 Vedä huoltomoduuli ulos.

Huoltomoduuli, vasemmalle saranoitu ovi
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TEKNISET TIEDOT

Kapasiteetti: 4 kg pyykkiä 

Haihdutuskapasiteetti: 17 g/min

Sähköliitäntä: 1-vaiheinen, 220–230 V, 
50–60 Hz

Moottori: 35 W

Lämmitysteho: 1500 W

Ylikuumenemissuoja: kyllä

Tuulettimen kapasiteet-
ti:

180 m³/h

Kuivaustelineiden yh-
teispituus:

16 metriä

Mitat: Korkeus   1915 mm

Leveys   600 mm

Syvyys     625 mm

Paino: ~56 kg

Väri: valkoinen

Melutaso: n. 48 dB(A)

Valmistajan normit
Katso kaapin arvokilpeä.

Johdotuskaavio
Johdotuskaavion voi tilata valmistajalta. 

Energiankulutus ja kuivausajat

Lingotun pyykin kuivausaika *)

Asetus Energiankulutus Kuivausaika Lämpötila

High n. 0,4 kWh/pyykkikilo n. 140 min  n. 45 °C

Low n. 0,6 kWh/pyykkikilo n. 120 min n. 60 °C

__________________________________________________________

*)  Ilmoitetut arvot koskevat tuuletusaukon sovittimeen liitettyä kaappia. 

Arvo voi vaihdella linkouksen kierrosluvun mukaan.
__________________________________________________________
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ÞESSAR NOTKUNARLEIÐBEININGAR 
Í þessum notkunarleiðbeiningum er að finna lýsingu á virkni þurrkskápsins og hvernig á að nota 
hann ásamt leiðbeiningum um uppsetningu og viðhald.
__________________________________________________________

	 ATH!  
	 Geymdu þessar leiðbeiningar þannig að þær séu alltaf nærri hendi til 
framtíðarbrúks. 
__________________________________________________________

ÖRUGG NOTKUN
Þessi þurrkskápur uppfyllir gildandi öryggiskröfur. Röng notkun getur hinsvegar leitt til 
líkamstjóns og skemmda á eignum.

Þessar ráðleggingar um örugga notkun er að finna til að koma í veg fyrir að þú notir tækið á 
rangan hátt og óþarfa slysahætta skapist og það ber að lesa þær áður en þurrkskápurinn er 
tekinn í notkun.

VIÐVÖRUN!  
Þessi búnaður er eingöngu ætlaður til notkunar við að þurrka vefnaðarvörur sem er þvegnar í 
vatni.

•	 Þurrkskápinn skal setja upp og geyma innanhúss.
•	 Börn frá 8 ára aldri og einstaklingar (þar með talin börn) með skerta líkamlega, skynjunarlega 

eða andlega getu eða sem skortir reynslu og þekkingu geta notað þurrkskápinn, ef þau eru 
undir eftirliti eða fá leiðbeiningar um örugga notkun tækisins og skilji þær áhættur sem í 
henni felast.

•	 Ekki leyfa börnum að leika í eða með þurrkskápinn. Hafðu augun með börnum þegar þau eru 
nálægt skápnum.

•	 Börn mega ekki hreinsa eða sinna viðhaldi á tækinu án leiðsagnar.
•	 Ef rafmagnssnúran er skemmd skal skipta um hana samstundis. Eingöngu framleiðandinn, 

þjónustuaðili fyrir framleiðandann eða annar viðurkenndur rafvirki má skipta um 
rafmagnssnúruna.

•	 Farðu eftir NIMO leiðbeiningum þegar gert er við og skipt um parta.

FYRIR HEILBRIGT 
UMHVERFI
UMBÚÐIR
Umbúðirnar sem verja þurrkskápinn gegn 
skemmdum við flutninga eru valdar með 
tilliti til umhverfisins og eru þar af leiðandi 
endurvinnanlegar.

Með endurvinnslu dregur þú úr notkun á 
hrávörum og minnkar magn af sorpi.

FÖRGUN ÞURRKSKÁPS SEM ER 
ORÐINN SLITINN
Þegar þurrkskápurinn er orðinn slitinn verður 
að fara með hann í endurvinnslu. Það er hægt 
að endurvinna marga hluti, en skápurinn 
inniheldur jafnframt önnur efni sem verður að 
farga á réttan hátt. Þess vegna skaltu aldrei 
setja þurrkskápinn eða hluti úr skápnum 

með heimilissorpi þar sem það getur leitt 
til heilbrigðishættu og skaðlegra áhrifa á 
umhverfið.

Farðu þess í stað með slitna skápinn á 
endurvinnslustöð. Fáðu upplýsingar hjá 
söluaðilanum ef þess þarf.

Allir plasthlutar þurrkskápsin eru merktir með 
stöðluðum alþjóðlegum táknum. Þannig er 
hægt að endurvinna hlutina á umhverfisvænan 
hátt með réttri flokkun.
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LÝSING Á ÞURRKSKÁPNUM

Stjórnborð

Takkar til að velja þurrkkerfi
Sjá bls. 11

Stopphnappur

Ljóstvistur

Gat fyrir rafmagnssnúru
Úttak fyrir rakt loft
Loftinntak

Hita og viftu einingar eru 
samsett í þjónustueiningu sem 
hægt er að fjarlægja og er 
staðsett á bak við spjaldhlíf 

Þrjú hengi sem hægt er að 
draga út

Hurð, sem hægt er að velja hvort 
opnast til hægri eða vinstri

Stillanlegir fætur (4 stk.)
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UPPSETNING
__________________________________________________________

	 Farðu varlega þar sem þurrkskápurinn er þungur og getur auðveldlega oltið um 
koll.

	 Ekki flytja skápinn aleinn, fáðu hjálp og vertu að minnsta kosti við annan mann.
__________________________________________________________

Gakktu úr skugga um að allur öryggisbúnaður hafi verið fjarlægður áður en þurrkskápurinn er 
tengdur við rafmagn.
__________________________________________________________

Haltu umbúðaefni eins og plasti og frauðplasti fjarri börnum.
__________________________________________________________
FJARLÆGING UMBÚÐA
Fjarlægðu allt umbúðaefni; ekki nota hvöss verkfæri sem gætu skemmt vöruna.
____________________________

Athugaðu hvort varan hefur skemmst í 
flutningum. Það verður að tilkynna söluaðila 
allar hugsanlegar skemmdir vegna flutninga 
innan 7 daga.
____________________________

____________________________

Þegar búið er að taka umbúðir af skaltu 
athuga hvort varan sé gallalaus. Ef það eru 
skemmdir, gallar eða ef einhverja hluti vantar 
þá skal tilkynna söluaðilanum það strax.
____________________________

Fullkomin afhending skal innihalda:
• 	 Skápur með uppsettri viftueiningu

• 	 Uppsetningarbúnaður

•	  Notkunarleiðbeiningar

Millistykki (1x)

Slanga (1x)

Kragi (1x)

Áfestingarskrúfa fyrir kraga (2x) 

Tappar, hvítir (4x) fyrir 
stillifætur
Sexkantur (1x)

Uppsetningarbúnaður
– fyrir skáp	 – fyrir festingu á vegg

Skrúfa TRX 5x70 
sinkhúðuð (2x)

Skífa NB 5x25 (2x)

Skrúfutappi (2x)	

Þykktarskífa 
8,2x12x15 (2x)
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SNÚA HURÐINNI VIÐ
Myndin að neðan sýnir hvernig hægt er að 
færa hjarir frá vinstrihlið yfir á hægrihlið.
____________________________

Taktu klóna úr sambandi.
____________________________

Hjarir efra vinstra megin og efra hægra 
megin er ekki hægt að nota áfram. Til að 
hengja hurðina á hina hliðina verður þú 
að panta nýja efri hjör frá framleiðanda 
þurrskápsins. 

Teikning A
Leggðu þurrkskápinn varlega á bakhliðina. 

1	 Byrjaðu á því að fjarlægja efri spjaldhlífina 
(1) og hlífina (2) yfir stýrisnúrunni á 
snertiskjá hurðarinnar (3). Örvarnar benda 
á áfestingarskrúfurnar fyrir hvern hlut.

2	 Aftengdu stýrissnúruna frá 
stjórnborðseininguna í efsta hluta skápsins 
með því að nota skynditenginguna (5).

	 Skoðaðu á hvorn veginn vírarnir eru 
tengdir. Vírarnir eru litaflokkaðir. Sjá bls. 
19.

Teikning B
3	 Skrúfaðu úr neðri hjararpinnann (4).
4	 Lyftu neðri brún hurðarinnar örlítið og 

renndu síðan hurðinni af efri hjörinni (sjá 
teikningu á næstu blaðsíðu) þannig að hún 
losni frá hjararpinnanum. Hjararpinninn er 
útbúinn rauf fyrir stýrissnúruna. 

5	 Fjarlægðu hurðarsnúruna ásamt tappa 
sínum (1) frá raufinni í hjörinni.

Teikning C
	 Hluti slífarinnar hefur verið strípuð frá 

hurðarsnúrunni þannig að hún passi 
gegnum raufina á hjörinni. Notaðu 
þennan hluta þegar þú fjarlægir snúruna 
frá hjörinni.

6	 Hurðin (4) er nú laus og má leggja á aðra 
hliðina. 

7	 Fjarlægðu efri hjörina (2) og skífuna (3). 
Farga má hjörinni og skífunni. 

8	 Settu upp nýju hjörina og skífuna sem 
koma í stað hinna fyrri á gagnstæða hlið.

	 Hjörina og skífuna má panta hjá 
framleiðanda þurrkskápsins.

1

2

3

4

5

Neðri hjör

1

2

43
Efri hjör þar sem hurðin 
hefur verið færð niður 
þannig að hjararpinninn 
er laus

Teikning A

Teikning B

Teikning C
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4.dxf

1

2

Þjónustueining

6

7

8

____________________________

ATH! 
Hurðarhandfangsskrúfurnar skal herða að 
snúningsjafnvægi 2,5 Nm
____________________________

Teikning D

Teikning F

Teikning D og E
9	 Losa þjónustueiningu(1). 

Áfestingarskrúfurnar eru innan í lofti 
skápsins. Hægt er að ná þeim með því að 
renna út að hluta efri hengibúnaði.

10		Fjarlægðu lokið af þjónustueiningunni. 
Lokið er áfast með skrúfu á hvorri hlið.

11		Færðu stýrissnúruna (2) á hina hliðina og 
þræddu hana gegnum gatið sem er fyrir 
hendi á hlið einingarinnar.

12		Settu lokið á aftur og festu 
þjónustueininguna á ný með skrúfunum 
sem þú fjarlægðir.

Teikning F
Snúðu hurðinni þannig að hún sé 

aðgengileg að innan.

13	Fjarlægðu efri innanspjald(8). Spjaldið er 
áfast með 5 skrúfum (3 undir segullistanum 
og síðan ein á sitt hvorum endanum).

14	Fjarlægðu og færðu skrúfhólkana fyrir 
hjarirnar í hurðinni á gagnstæða hlið. Efsti 
skrúfhólkurinn er merktur með númerinu (6) 
á teikningunni.

15	Færðu hurðarsnúruna (7) á hina hliðina. 
Renndu henni gegnum skrúfhólk 
hjararinnar sem þú ert nýbúinn að færa. 

16	Festu innanspjald aftur á.

Leggðu hurðina á sinn stað á skápnum.

17	Þræddu hurðarsnúruna gegnum raufina 
á nýju efri hjörinni.  Notaðu hlutann af 
snúrunni sem hefur þegar verið strípaður.

	 Renndu hurðinni upp til hjararpinnans.

18		Festu neðri hjararpinnann. 

19		Tengdu stýrissnúruna við 
þjónustueininguna ofan á skápnum 
með því að nota skynditengið. Sjá skref 
11.	

	 Vertu viss um að litaflokkuðu vírarnir tengist 
á sama hátt og áður. Sjá skref 2. 

20		Festu aftur efsta spjaldið á skápinn og settu 
hlífina aftur á snúruna eins og sýnt er á 
blaðsíðu 6.

21	Færðu hurðarhandfangið á gagnstæða hlið.

Teikning E
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STAÐSETNING	

__________________________________________________________

Þurrkskápurinn verður að vera staðsettur innandyra og á þurrum stað.
__________________________________________________________

Það má ekki staðsetja þurrkskápinn á svæði þar sem háþrýstidælur með vatni eru notaðar til að 
þrífa.
__________________________________________________________
Hæðarstilling
Þurrkskápurinn á að standa á sléttu undirlagi 
og hvíla á öllum fjórum fótunum. 

Hæðarstilling er möguleg með stillifætur. 
Notaðu meðfylgjandi sexkant til að stilla 
fæturnar innan skápsins.

Festa við vegg
Það verður að festa skápinn við vegg til að 
koma í veg fyrir að hann velti.

1	 Staðsettu skápinn að eigin ósk, opnaðu 
hurðina og renndu út efri hengibúnaði.

2	 Boraðu 8 mm göt í vegginn í gegnum götin 
tvö sem eru á bakhlið þurrkskápsins. 

3	 Settu skrúfutappana (4) inn í vegginn. 
Settu þykktarskífu (6) á hverja skrúfu 
(8) og settu á þær skífurnar samkvæmt 
teikningu. Skrúfurnar má finna í 
uppsetningarbúnaðinum.

____________________________

VIÐVÖRUN!  
Það má ekki nota þurrskápinn án þess að 
festa hann við vegg þar sem hann getur oltið 
fram á við.
____________________________

1.	 Sexkantur
2.	 Hlífartappi
3.	 Hallamál
4.	 Skrúfutappi
5.	 Veggurinn bakvið þurrkskápinn
6.	 Þykktarskífa
7.	 Afturhlið þurrkskápsins
8.	 Áfestingarskrúfa með skífu

54 76

8

3.dxf

3

2
1
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LOFTRÆSTING / LOFTFLÆÐI
Þegar skápurinn er í gangi þá gefur hann frá sér 45 m³ af röku lofti á klukkustund. Sjáðu því til 
þess að herbergið sé vel loftræst til að nýtt loft taki stað þess sem er dregið út.

TENGING VIÐ LOFTRÆSTINGU 
Þurrkskápurinn skal tengjast loftræstikerfi sem mætir viðeigandi stöðlum. 

Þurrkskápinn má tengja við loftræstilögn á tvennan hátt, annaðhvort með notkun 
loftræstimillistykkis eða þá með tengingu beint við vélrænan loftræstibúnað.
Ef þurrkskápurinn tengist við loftræstikerfi sem fyrir hendi er þá skal ávallt nota 
loftræstimillistykkið til að koma í veg fyrir truflun á almennri loftræstingu á staðnum.

Beintengja skal eingöngu þegar fyrir hendi er aðgreind loftræstilögn fyrir þurrkskápinn. 

Framleiðandinn mælir með að tengja þurrkskápinn með loftræstimillistykkinu.

1. Með millistykkinu____________________________

Þurrkskápinn má ekki tengja við tiltækan 
reykháf.
____________________________

Vertu viss um að loftinntakið sé ekki stíflað.
____________________________

1	 Staðsettu meðfylgjandi kraga (4) yfir opið 
efst á skápnum, settu skrúfurnar í og festu 
kragann. 

2	 Festu sveigjanlegu slönguna (3) við 
kragann. Tengdu hinn enda slöngunnar við 
loftræstimillistykkið (5), festu þann enda 
síðan við loftræstiopið í herberginu.

1.	 Rakt loft út
2.	 Loft dregið úr herberginu
3.	 Sveigjanleg slanga
4.	 Kragi 
5.	 Millifesting
6.	 Loftinntak

1
2
3
4

5

6

4
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2. Beintenging við vélrænan 
loftræstibúnað

____________________________

Tengistykkið fylgir ekki með.
____________________________

Vertu viss um að loftinntakið sé ekki stíflað.
____________________________

Þegar skápurinn er beintengdur við 
loftræstilögn þá er allt herbergið loftræst 
gegnum skápinn.

1	 Staðsettu meðfylgjandi kraga (4) yfir opið 
efst á skápnum, settu skrúfurnar í og festu 
kragann. 

2	 Festu sveigjanlegu slönguna (3) við 
kragann. Tengdu hinn enda slöngunnar við 
tengistykkið (2), festu þann enda síðan við 
loftræstilögnina í herberginu.

RAFMAGNSTENGING
Þurrkskápinn skal tengja við 220–230 V 1-fasa 
50–60 Hz rafmagnsgjafa gegnum jarðtengda 
vegginnstungu.

Þurrkskápurinn kemur tilbúinn til tengingar 
með jarðtengdri kló.
____________________________

Tengja skal þurrkskápinn með snúrunni sem 
fylgir með í jarðtengda vegginnstungu.
____________________________

Innstungan verður að vera staðsett þannig 
að auðvelt sé að taka skápinn úr sambandi ef 
nauðsyn krefur.
____________________________

Athugaðu hvort rafstraumurinn passi 
við upplýsingarnar á merkiplötunni 
og að rafmagnssnúran sé jarðtengd 
samkvæmt gildandi staðli. Við mælum 
með að rafmagnssnúran sé útbúin með 
lekastraumsrofa.
____________________________

1.	 Rakt loft út
2.	 Tengistykki (fylgir ekki með)
3.	 Sveigjanleg slanga
4.	 Kragi
5.	 Loftinntak

3
4

2 5

1

4

Innstungan verður að hafa sitt eigið bræðivar í 
straumrás.
____________________________
____________________________

Framleiðandinn tekur enga ábyrgð ef 
rafmagnstengingin er ekki í samræmi 
við lýsinguna sem er að finna í þessum 
notkunarleiðbeiningum.
____________________________

ATH! 
Einungis viðurkenndur rafvirki má sjá um að 
setja nýja rafmagnssnúru á skápinn.
____________________________

3.dxf
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ÁÐUR EN ÞÚ TEKUR ÞURRKSKÁPINN Í NOTKUN

____________________________

Lestu þessar notkunarleiðbeiningar 
áður en þurrkskápurinn er tekinn í 
notkun.

____________________________

1	 Athugaðu hvort skápurinn sé tryggilega 
festur við vegginn. Sjá bls. 8

Athugaðu hvort allar umbúðir hafa verið 
fjarlægðar.

3	 Notaðu milt hreinsiefni með heitu vatni og 
hreinsaðu skápinn að innan- og utanverðu. 
Þurrkaðu vandlega. Frekari upplýsingar 
er að finna í kaflanum „Umhirða“ síðar í 

handbókinni.

____________________________

VIÐVÖRUN! Lestu öryggisleiðbeiningarnar á 
blaðsíðu 3 áður en skápurinn er notaður.
____________________________

ÞURRKKERFI
Kerfi
Skápurinn á fjögur þurrkkerfi 

High – sjálfvirkt – eða handvirkt kerfi

Low – sjálfvirkt – eða handvirkt kerfi

Sjálfvirkt kerfi slekkur sjálfvirkt á High og Low 
kerfum þegar flíkurnar eru þurrar.

Í handvirkum kerfum velur notandi sjálfur 
þurrktíma, frá 1 klst. upp að hámark 3 klst. 

Kerfisval
High automatic: 
Fyrir venjulegan þvott.

High manual: 
Fyrir þykk fataefni, eins og fóðraðir gallar. 

Low automat: 
Fyrir þvott sem þarf að þurrka á varfærinn hátt.

Low manuall: 
Fyrir þvott sem þarf að þurrka á varfærinn 
hátt, eins og fóðraðir gallar með viðkvæmu 
ytra lagi.

Stjórnborð
Skápurinn er með tvo kerfistakka til að velja 
þurrkkerfið og einn stopp takka til að ljúka við 
valið þurrkkerfi.

Vinstra megin við hvorn kerfistakka er 
ljóstvistur. Lýsing á ljóstvistum er hér að 
neðan.

Þurrkkerfinu er skipt í tvo hluta:

Þurrkunarhluti: 
Ljóstvistur – glóir stöðugt

Kólnunarhluti: 
Ljóstvistur – blikkar

 Takki til að velja High þurrkkerfi

Takki til að velja Low þurrkkerfi

Stopptakki

Kerfisljóstvistar
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ÞVOTTI KOMIÐ FYRIR

Það eru þrjú hengisett í skápnum. Á hverju 
setti eru nokkrar stangir sem þvotturinn er 
hengdur á til þurrkunar, eins og lýst er hér að 
neðan. Besta þurrkunarárangri nærðu með því 
að hengja flíkurnar á þennan hátt.

•	 Hengdu flíkurnar í þurrskápinn í samræmi 
við hvað þær taka mikið pláss - ekki eftir 
því hvað þær eru þungar.

•	 Til að ná sem bestum afköstum – ekki 
leggja flíkur flatar á hengjunum.

•	 Hengdu langar flíkur næst skápshliðunum 
og styttri flíkur nær miðjunni. 

•	 Leggðu saman neðri tvö hengisettin þegar 
langar flíkur eru þurrkaðar.

•	 Hengdu hanska, húfur, trefla og svipaða 
hluti á hengin sem eru innan á hurðinni.

•	 Ekki setja of mikið í þurrkskápinn. 
Þvotturinn verður krumpaður og þurrkunin 
ójöfn. Hafðu bil á milli flíkanna ef það er 
mögulegt.

•	 Ef hætta er á að eitthvað af þvottinum 
upplitist skaltu hafa nægt laust pláss í 
kringum þann þvott.

•	 Forðastu að þurrka þungar flíkur saman 
með léttum þar sem þær þurfa mislangan 
þurrktíma.

•	 Mundu að hengja ekki upp prjónavörur. 
Það teygist óþarflega mikið á þeim þar sem 
þær eru þungar þegar þær eru blautar.

Ráð varðandi notkun
•	 Fylgdu alltaf leiðbeiningum á fatamiða, ef 

hann fylgir.

•	 Ef mýkingarefni eða stöðurafmagnsvörn 
eru notuð, skal fylgja leiðbeiningum 
framleiðanda með þessum vörum.

Loftflæði
Skýringarmyndin sýnir loftflæðið í 
þurrkskápnum.
________________
ATH! 
Þegar skápurinn er 
kaldur getur það gerst að 
þéttilistinn á hurðinni lokist 
ekki alveg. Þetta lagast þó 
alveg þegar skápurinn er 
settur í gang og hitnar því 
þá þenst þéttilistinn út.
________________
ATH! 
Ekki hindra loftflæðið 
í gegnum miðjuna 
á skápnum (löngu 
örvarnar í teikningunni 
að ofan) þar sem slíkt 
mun verulega draga úr 
þurrkunargetunni.
____________________________

BARNALÆSING
Til að koma í veg fyrir gangsetningu af 
slysni er þurrkskápurinn með innbyggða 
barnalæsingu.

Virkja/óvirkja barnalæsingu:
Þrýstu á og haltu inni stopp takkanum 
og þrýstu samtímis á Low takkann. Báðir 
kerfisvaltakkarnir munu blikka til að gefa til 
kynna að barnalæsing hefur verið virkjuð eða 
óvirkjuð.

Skápurinn afhendist með barnalæsingunni 
óvirkri.
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ÞURRKUN ÁN BARNALÆSINGAR
Sjálfvirkt kerfi
•	 Þurrkunarkerfi fer í gang um leið og þú 

velur kerfi að ósk þinni. 

Ljóstvisturinn fyrir valið kerfi glóir stöðugt.
____________________________

Ýttu ákveðið einu sinni á kerfisvaltakkann; ekki 
halda áfram að þrýsta honum inn.
____________________________

Þurrkunarkerfinu lýkur sjálfvirkt þegar flíkurnar 
eru þurrar og kerfið skiptir þá sjálfvirkt í 
kólnunarferli.  Ljóstvisturinn blikkar meðan á 
kólnunarferli stendur.
____________________________

Ef þú skyldir halda takkanum inni í 5 sekúndur 
eða lengur, þá mun ljóstvistur kerfisvals blikka 
í staðinn, sem gefur til kynna að þú hefur valið 
handvirka þurrkunarferlið. Slepptu takkanum 
og ýttu á STOP takkann og byrjaðu á ný.
____________________________

Þú getur alltaf hætt við núverandi val með því 
að ýta á STOP takkann.
____________________________

Handvirkt kerfi
•	 Ýttu og haltu inni óskuðum kerfisvaltakka.

•	 Þegar ljóstvisturinn byrjar að blikka skaltu 
sleppa takkanum.

____________________________

Nú getur þú stillt þurrkunartímann á kerfinu. 
Ljóstvisturinn mun halda áfram að blikka í 10 
sekúndur, þar á eftir slokknar á skápnum ef þú 
hefur ekki stillt þurrkunartímann.
____________________________

•	 Til að stilla þurrkunartímann, skaltu ýta á 
sama takkann aftur  	

	 1 sinni til að stilla tímamælinn á 1 
klukkustund.

	 2 sinnum til að stilla tímamælinn á 2 
klukkustundir.

	 3 sinnum eða oftar til að stilla 
tímamælinn á 3 klukkustundir.

____________________________

Hámarksþurrkunartími er 3 klukkustundir.
____________________________

Eftir 10 sekúndur hættir ljóstvisturinn að blikka 
og mun glóa stöðugt.

Þurrkunarkerfið skiptir yfir í kólnunarferlið 
þegar settur tími hefur liðið. Ljóstvisturinn 
blikkar meðan á kólnunarferli stendur.
____________________________

Þú getur alltaf hætt við núverandi val með því 
að ýta á STOP takkann.
____________________________

Kerfishlé
Ef hurð opnast meðan þurrkunarkerfi er í 
gangi þá slokknar á hitaranum og viftan 
heldur áfram að virka í 5 mínútur þar á eftir.  
Ljóstvisturinn fyrir kerfið sem er í hléi mun 
blikka meðan á þessum 5 mínútum stendur.

Ef hurðinni er lokað á innan við þessu 5 
mínútna tímabili þá mun þurrkunarkerfið fara í 
gang á ný frá upphafspunkti.

Ef hurðin er skilin eftir opin þá hættir 
þurrkunarkerfið eftir 5 mínútur og þá verður 

nauðsynlegt að setja það handvirkt í gang á 
ný.

Stöðvun á þurrkkerfi
•	 Ýttu á stopp takkann til að binda endi á 

þurrkunarkerfi strax.
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ÞURRKUN MEÐ BARNALÆSINGU
Fyrst verður að virkja barnalæsingu eins og lýst er á blaðsíðu 12.

Sjálfvirkt kerfi
•	 Ýttu og haltu inni óskuðum kerfisvaltakka. 

•	 Slepptu takkanum þegar ljóstvisturinn 
byrjar að blikka.

Ljóstvisturinn fyrir valið kerfi glóir stöðugt.
____________________________

Ef þú skyldir halda takkanum inni í 10 
sekúndur eða lengur, þá mun ljóstvistur 
kerfisvals blikka í staðinn, sem gefur til kynna 
að þú hefur valið handvirka þurrkunarferlið, 
eins og lýst er að neðan. Slepptu takkanum og 
ýttu á STOP takkann og byrjaðu á ný.
____________________________

Þurrkunarkerfinu lýkur sjálfvirkt þegar flíkurnar 
eru þurrar og kerfið skiptir þá sjálfvirkt í 
kólnunarferli. Ljóstvisturinn blikkar meðan á 
kólnunarferli stendur.

Handvirkt kerfi
•	 Ýttu og haltu inni óskuðum kerfisvaltakka. 

•	 Þegar ljóstvisturinn byrjar að blikka skaltu 
sleppa takkanum. 

____________________________

Nú getur þú stillt þurrkunartímann á kerfinu. 
Ljóstvisturinn mun halda áfram að blikka í 10 
sekúndur, þar á eftir slokknar á skápnum ef þú 
hefur ekki stillt þurrkunartímann.
____________________________

•	 Til að stilla þurrkunartímann, skaltu ýta á 
sama takkann aftur 	

	 1 sinni til að stilla tímamælinn á 1 
klukkustund.

	 2 sinnum til að stilla tímamælinn á 2 
klukkustundir.

	 3 sinnum eða oftar til að stilla 
tímamælinn á 3 klukkustundir.

____________________________

Hámarksþurrkunartími er 3 klukkustundir.
____________________________

Eftir 10 sekúndur hættir ljóstvisturinn að blikka 
og mun glóa stöðugt.

Þurrkunarkerfið skiptir yfir í kólnunarferlið 
þegar settur tími hefur liðið. Ljóstvisturinn 
blikkar meðan á kólnunarferli stendur.

Kerfishlé
Ef hurð opnast meðan þurrkunarkerfi er í 
gangi þá slokknar á hitaranum og viftan 
heldur áfram að virka í 5 mínútur þar á eftir. 
Ljóstvisturinn fyrir kerfið sem er í hléi mun 
blikka meðan á þessum 5 mínútum stendur.

Ef hurðinni er lokað á innan við þessu 5 
mínútna tímabili þá mun þurrkunarkerfið fara í 
gang á ný frá upphafspunkti.

Ef hurðin er skilin eftir opin þá hættir 
þurrkunarkerfið eftir 5 mínútur og þá verður 
nauðsynlegt að setja það handvirkt í gang á 
ný.

Stöðvun á þurrkkerfi
•	 Ýttu á og haltu stopp takkanum inni í 

að minnsta kosti 5 sekúndur. Ljóstvistur 
núverandi kerfisvals mun blikka til að gefa 
til kynna að barnalæsing er virk. Eftir 5 
sekúndur mun þurrkunarkerfið hætta og 
slokkna mun á ljóstvistinum.

____________________________

Ef stopp takkanum er haldið inni í færri 
en 5 sekúndur þá mun ljóstvisturinn halda 
áfram að glóa eða blikka (veltur á því hvort 
ýtt er á takkann meðan á þurrkunar eða 
kólnunarferlinu stendur).  Kerfið mun síðan 
halda áfram sínum gang.
____________________________
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VARNIR GEGN OFHITNUN
Skápurinn er útbúinn með straumloka 
sem endurstillist á sjálfvirkan hátt þegar 
hitastigið inni í skápnum hefur einu sinni 
fallið niður í ásættanlegt gildi. Töfin á 
endursetningartímanum varir yfirleitt í 10 til 15 
mínútur frá þeim tíma sem straumlokinn rýfur 
samband.

Ekki er hægt að gangsetja skápinn meðan 
straumlokinn er virkur.

Ef þetta gerist – skaltu alltaf bíða í 15 mínútur 
og reyna síðan að endurræsa skápinn áður en 
þú tilkynnir galla.

Ef það eru tíð gangslit þá skaltu hafa samband 
við birginn þinn.
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UMHIRÐA
Hreingerning

____________________________

Það má ekki þrífa skápinn með 
háþrýstibúnaði!
____________________________

•	 Það á að þvo veggina á skápnum með 
mildu þvottaefni og rökum klút.

•	 Ryk safnast gjarnan saman í kringum 
loftinntakið undir skápnum og ofan á 
skápnum. Þetta getur valdið truflunum og 
leitt til þess að þurrkskápurinn stöðvist.

	 Til að koma í veg fyrir þessi vandamál þarf 
að ryksuga loftinntakið og ofan á skápnum 
að minnsta kosti einu sinni á ári eða oftar 
eftir því hvernig umhverfið er þar sem 
skápurinn er staðsettur.

Varahlutir
Ef rafmagnssnúran er af einhverri ástæðu 
skemmd þá verður að skipta um hana. 
Upprunalega varahluti er hægt að fá hjá 
söluaðila skápsins.

____________________________

ATH! 	 Einungis viðurkenndur rafvirki má sjá 
um að setja nýja rafmagnssnúru á skápinn.
____________________________

Þjónusta
Áður en þú hefur samband við þjónustuaðila 
skaltu finna út hvert heitið á þurrkskápnum er, 
vörunúmerið og framleiðslunúmerið.

Þessar upplýsingar er að finna á merkiplötunni 
sem er staðsett innan í skápnum.

Heiti á þurrkskápnum
Vörunúmer
Framleiðslunúmer (12 
tölustafir)

Merkiplata (að innanverðu)

TS 560-E
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ÞJÓNUSTUEINING
Hitunar og viftu hlutarnir eru samsettir í 
færanlegri þjónustueiningu sem er staðsett 
ofan á þurrkunarskápnum.

Fjarlæging

____________________________

Taktu klóna úr sambandi.
____________________________

1	 Losaðu skrúfurnar fyrir þjónustueininguna. 
Skrúfurnar eru staðsettar í lofti 
þurrkunarskápsins og hægt er að nálgast 
þær með því að opna hurðina og renna út 
efsta hengisettinu.

2	 Losaðu og fjarlægðu spjaldið fyrir framan 
þjónustueininguna.  Spjaldið hefur tvær 
áfestingarskrúfur á efstu brúninni. 

3	 Dragðu þjónustueininguna út.

Þjónustueining, hurðarhjarir vinstra megin.



108

IS

TÆKNILÝSING

Rúmtak: 4 kg af þvotti 

Uppgufunarhraði: 17 g/mín.

Tenging við rafmagn: 1-fasa 220–230 V, 50–60 
Hz

Mótor: 35 W

Hitarist: 1500 W

Varnir gegn ofhitnun: Já

Viftugeta: 180 m³/klst.

Heildarlengd á 
hengjum:

16 metrar

Mál: Hæð	 1915 mm

Breidd	 600 mm

Dýpt	 625 mm

Þyngd: ~56 kg

Litur: Hvítur

Hljóðstig: u.þ.b 48 dB(A)

Framleiðsluviðmið
Sjá merkiplötu skápsins.

Raflagnateikning
Hægt er að panta raflagnateikningu hjá framleiðandanum. 

Orkunotkun og þurrktímar

Þurrkun á þeytivindunarþvotti *)

Stilling Orkunotkun Þurrktími Hitastig

Hátt u.þ.b 0,4 kWh/kg af þvotti u.þ.b. 140 
mín.

 u.þ.b 45°C

Lágt u.þ.b 0,6 kWh/kg af þvotti u.þ.b. 120 
mín.

u.þ.b 60°C

__________________________________________________________

*) Uppgefin gildi eiga við þurrkskáp sem tengdur er með loftræstimillistykki.  

Tími má vera breytilegur eftir hraða á þeytivindu
__________________________________________________________



109

IS



GARANTI
WARRANTY
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Marknadsförs av EEL AB. +46 (0) 501-39 90 00.

Kvalitetsgaranti gäller för konsument

Kvalitetsgaranti gjelder for forbrukere

Quality warranty applies to consumer

Kvalitetsgarantien gælder for almindelige 
forbrugere

Laatutakuu koskee kuluttajia.

Gæðaábyrgð gildir fyrir neytandann


